
POISTNÁ ZMLUVA Č. poistnika 8807/2014-08
Č. poistitefa 8-863-003319

Zo DŇA

MEDZI

QBE Insurance (Europe) Limiteci
Plantation Place, Fenchurch Street 30, EC3M 3BD Londýn, Veľká Británia,
zapisaná V registri spoločnosti Anglicka a Walesu pod Č. 1761561

konajúca prostrednictvom

QBE Insurance (Europe) Umited, -

pobočka poisťovne Z něho členského Mátu ‚ 1C DPH: 51<2022503131

Allianz - Slovenská poisťovňa, as., iČ DPH: SK202037486

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna lnsurance Group, IČ DPH: SK2022341640

a

Železničná spoloČnosť Cargo Slovakia, a.s., iČ DPH: SK 2021920065



Poistná zmluva Č. poistníka 8807/2014-08
Č. poistitera 8-863-003319

uzatvorená v súiade s ustanoveniami 788 a nasl. zákona č. 40/1964 lb. Qbčianskeho

zákonnika v platnom znení
(ďaiej fen „poistná zmluva“)

Zmluvné strany

1. Poistnik a poistený Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.

Sídlo: Drieňova 24, 820 09 Bratislava

Štatutárny orgán: predstavenstvo

konajúci prostrednictvom: Ing. Vladimír Ľupták —

predseda predstavenstva a generálny riaditeľ
Ing. Peter Fejfar, ACCA —

člen predstavenstva a riaditeľ úseku ekonomiky

Kontaktná osoba: Ing. Katarina Köszeghyová

Banka —

BAN: . -

BIG: JX

IČO: 35914921

DIČ: 2021920065

IČ DPH: SK2021920065

Zapisaný v Obchodnom registri: Okresný súd Bratislava 1, Qddiel Sa, vložka č. 3495/8

(ďalej len ‚Poistnik“)

a
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2. Poistiteľ QBE lnsurance (Europe) Limited
Plantation Place, Fenchurch Street 30, EC3M 33D Londýn, Veľká
Británia,
zapisaná v registri spoločnosti Anglicka a Walesu pod Č. 1761561

konajúca prostrednictvoni

QBE Insurance (Europe) Limited,
pobočka poisťovne z mého členského štátu

Sídlo: Štúrova 27, 042 80 Košice, Slovenská republika
Štatutárny orgán: vedúci organizačnej zložky

konajúci prostrednictvo,-n: Ing. Peter Cisar, vedúci organizačnej zložky

Kontaktná osoba: Ing. Marian Bátovský, senior underwriter

Banka
I BAN:
BIC:
IČO: 36855472
DIČ: 2022503131
lČ DPH: SK2022503131
Zapisaný v Obchodnom registri: Okresného súdu Košice I, odd. Po, vložka číslo 410/V

(ďalej len „Hlavný spolupoisťovatel‘“) spolupoistný podiel: 42%

Poistiteľ Allianz - Slovenská poisťovňa, as.

51db:
Dostojevského rad 4, 81574 Bratislava, Slovenská republika

Štatutárny orgán: predstavenstvo

konajúci prostrednictvom: Branislav Martinka, riaditeľ odboru flremných klientov
Ing. Daniel Duračka, vedůci referátu Underwriting - Majetok

Kontaktná osoba: Ing. Daniel Ďuračka, vedúci referátu Underwriting - Majetok

Banka
IBAN:
SIC:
IČO: 00 151 700
DIČ: 2020374862
IČ DPH: 5K2020374862
Zapisaný v Obchodnom registri: Okresněho súdu Bratislava I, odd. Sa, vložka čisbo 196/B

(ďalej len SpoIupoisťovateí) spolupoistný podiel: 38%
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Poistitel‘ KOOPERATIVA poisťovňa, as. Vienna Insurance Group

Sídlo:
Stefanovičova 4, 81623 Bratislava, Slovenská republika

Štatutámy orgán: predstavenstvo

konajúci prostrednictvom: Mgr. Branislav Bizik, riaditeľ Agentúry pra maklérov
Ľubica Puškárová, key account manager Agentúry pre maklěrov

Kontaktná osoba: Ľubica Puškárová, key account manager Agentúry pre maklérov

Banka

BAN:
BIC:
iČO: 00585441

DIČ: 2020527300

IČ DPH: SK2020527300

Zapisaný v Obchodnom registri: Okrasného sůdu Bratislava I, odd. Sa, vložka číslo 79/B

(ďalej len „Spolupoisťovater) spolupoistný podiel: 20%

(spoločne Hlavný spolupoisťovateľ a Spolupoisťovatelia ďalej len Poistitel“)

ďalej spoločne ako „Zmluvné strany alebo jednotlivo ako ZmIuvná stranaU.

Článok I.
Predmet poistnej zmiuvy

1. Predmetom tejto poistnej zmluvy je poistenie zodpovednosti za škodu spbsobenú členmi

orgánov Spoločnosti.

2. Táto poistná zmluva sa dojednáva pre prípad právnej zodpovednosti Poistených za škodu,

ktorá vznikla v dösledku porušenia povinnosti, ktorého sa Poisteni dopustili v súvislosti

s výkonom svojej funkcie.

Článok Ii.
Rozsah poistenia

1. Rozsah krytia. Z tejto poistnej zmluvy má Poistený právo, aby Poistiteí za neho poškodeným

nahradil:
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a) za Poisteného poistné plnenie za škodu spčsobenú Poisteným/i v dósledku Porušenia
povinnosti, za podrnienky, že Nárok je krytý touto poistnou zmluvou s výnimkou pripadov,
keď za Poisteného/ých už spoločnosť zaplatila odškodnenie poškodenému/ým;

b) Spoločnosti poistně plnenie za škodu spósobenú Poisteným/i V dósledku Porušenia
povinnosti, za podniienky, že Nárok je krytý touto poistnou zmluvou v rozsahu, v akom
Spoločnosť oprávnene nahradila škodu poškodenému/ným, avšak rnaximálne do výšky, v
akej Spoločnosť skutočne škodu nahradila;

c) náklady obhajoby ktoréhokoľvek Poisteného v pripade Nárokov uplatnených v zmysle
pism. a) a b) tohto bodu v súdnoni alebo mimosůdnom konani vedenom proti Poistenému
až do úplného uspokojenia Nároku, vždy však maxirnálne do výšky limitu zodpovednosti za
škodu uvedeného v tejto poistnej zrnluve;

d) náklady na styk s verejnosťou a zachovanie dobrého mana,

2. Náklady obhajoby:
Náklady právneho zastúpenia znanienajů všetky primerané a nevyhnutné právne náklady,
poplatky, odmeny a zálohy na tieto platby (mé než plat, provizia, výdavky či mé prijmy poistenej
osoby), vrátane nákladov priamo súvisiacich s pritomnosťou svedkov a Poisteného,
požadované/vynaložené v súvislosti s obranou/obhajobou, podanirn opravných prostriedkov
alebo prepustenim na slobodu.

Poistite poskytne v sůvislosti S Nárokmi, na ktoré sa vztahuje poistenie poda tejto poistnej
zmluvy, aj náhradu nákladov právneho zastúpenia, ktoré s predchádzajúcim pisomným
súhlasom Poistitel‘a vynaložil Poistený pri:
- obrane voči akémukoľvek Nároku, prerokovani akéhokoľvek Nároku alebo uzavierani

zrnieru ohľadom akéhokol‘vek Nároku;
- obhajobe v konani o vydanie osoby zahájenom v súvislosU s Nárokoni.
Poistitet nemóže takýto sůhlas bezd6vodne odniietnuY dať,

3. Náklady na styk s verejnost‘ou a zachovanie dobrého mena sú akékol‘vek účelne
vynaložené, odčvodnené a nevyhnutné poplatky a výdavky, ktoré vznikli Poistenému a boli
vynaložené s predchádzajúcim písomným súhlasom Poistiteľa za účelom obmedziV alebo
eliminovať negativnu publicitu a ujmu na dobrom mene Poisteného v súvislosti s Nárokom
krytým touto poistnou zmluvou. Poistite nemóže takýto súhlas bezdóvodne odrnietnuť dat.

4. Podmienkou vzniku Nároku na poistné plnenie podía tejto poistnej zmluvy je, že nárok bol
prvýkrát uplatnený a oznámený Poistiteľovi počas doby trvania poistenia alebo počas
Rozširenej doby možnosti oznámenia Nároku a zároveň sa Nárok vztahuje na Porušenie
povinností Poisteným/i, ku ktorému došlo pred skončenim doby trvania poistenia uvedenej
v tejto poisnej zrnluve, najskůr však po dátume vzniku poistenia alebo po Retroaktivnom
dátume (poistný princip “claims made“).

5. Dojednáva sa, že táto poistná zrnluva sa vzťahuje aj na škody vyplývajúce z Nárokov, ktoré
boli uplatnené počas doby trvania tejto poistnej zmluvy alebo Rozširenej doby možnosti
oznámenia Nároku, ale vztahuje sa na Porušenia povinnosti, ku ktorým prišlo pred dátumom
začiatku doby trvania tejto poistnej zmluvy. Toto obdobie je ohraničené tzv. Retroaktívnym
dátumom. Retroaktivny dátum znamená dátum, kedy najskór v minulosti mohlo dójsť k
Porušeniu povinnosti, aby takéto Porušenie povinnosti mohlo byť považované za pričinu vzniku
Nároku, ktorýje krytý touto poistnou zmluvou,

6. Poistenýje fyzická osoba ato minulý, súčasný alebo budúci:

a) člen predstavenstva Spoločnosti, člen dozornej rady Spoločnosti, konateľ Spoločnosti, člen
kontrolnej komisie Spoločnosti, prokurista Spoločnosti alebo ekvivalentná pozicia v zmysle
práva mých krajin, ako je právo Slovenskej republiky;
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b) zamestnanec Spoločnosti, ktorý v zmysle pracovnej zmluvy a/alebo poverenia vykonáva

manažérsku alebo riadiacu funkciu, pokiaľ nárok uplatnený voči zamestnancovi vyplýva Z

Porušenia povinností vyplývajúcich z druhu práce dojednanej v pracovnej zmluve alebo

náplne práce takéhoto zamestnanca alebo z poverenia;

c) manžel/manželka člena orgánu Spoločnosti, akc aj zamestnanca Společnosti v pripadoch,

keď je Nárok voál nim oprávnene uplatnený z dóvodu spoločného vlastnictva alebo držby

majetku. Touto poistnou zmluvou nie je kryté Porušenie povinnosti spösobené

manželom/rrianželkou Poisteného;

d) zákonný zástupca, dedič alebo nástupca vyššie uvedených osůb v pripade ich smrti,

pozbavenia ich spásobilosti na právne úkony, platobnej neschopnosti alebo konkurzu

(bankrotu);

e) ktorýkoPvek zamestnanec Spoločnos(i, ktorý sa podíeíal na Porušení povinnosti Poisteného

podľa pism. a) a b) tohto bodu, alebo tomuto Porušeniu povinnosti napomáhal, pokiaf je to

v Nároku výslovne uvedené.

7. V pripade zmeny v orgánoch Spoločnosti po uzatvoreni tejto poistnej zmluvy až do skončenia

doby trvania tejto poistnej zmluvy poistenie automaticky prechádza na nových členov

predstavenstva, dozornej rady a konatefov Spoločriosti.

8. Spoločnosťje Poistnik ajej dcérske spoločnosti.

9. Dcérska spoločnosť znamená:
- akúkoľvek spoločnost‘, v ktorej Spoločnosť (priamo alebo nepriamo prostredníctvom jednej

alebo viacerých svojich dcérskych spoločnosti):
a) vykonáva váčšinový vplyv na zloženie predstavenstva; alebo

b) vykonáva váčšinu hlasovacich práv na valnom zhromaždeni; alebo

c) vlastni akcie/obchodně podiely predstavujúce viac akc polovicu základného imania

takejto spoločnosti;
- akúkorvek spoločnosť ‚ ktorá splňa podmienky uvedená vyššie (lnů ako spoločnosť, ktorej

akcie (alebo aspoň časť akcii) je predmetom verejnej ponuky alebo sú kótovaná na

akejkoľvek burze uznávanej v Spojených štátoch amerických). ziskanú alebo založenú

v dobe uzatvorenia tejto poistnej zmluvy alebo po jej uzatvoreni, ak jej celkové aktiva

nepresahujú sumu 190.000.000 EUR;
- akúkotvek inú spoločnosť, pisomne odsúhlasenů Poistiteľorn.

10. Touto poistnou zmluvou je krytá aj společnost‘, která sa počas doby trvania poistnej zmluvy

stane dcérskou spoločnosťou Poistnika a bude splňaf podmienky uvedeně v definicii dcérskej

spoločnosti, bez zaplatenia dodatočného poistného.

11. Nárokje:
a) akékol‘vek súdne (civilné alebo trestné), správne alebo regulatórne konanie, zahájené voči

Poistenému, v rámci ktorého je tvrdené/namietané, že Poistený sa dopustil Porušenia

povinnosti;
b) akékotvek pisomné alebo ústne oznámenie adresované Poístenérnu, Spoločnosti alebo

externej spoločnosti, obsahorn ktorého je tvrdenie, že Poistený sa dopustil Porušenia

povinnosti; alebo
c) akákoľvek pisomná výzva, doručená Poistenému ‚ aby sa Poistený dostavil na ůstne

pojednávanie/prerokovanie, alebo aby poskytol dokumentáciu, alebo akúkoívek lnů

súčinnosť v priebehu správneho alebo regulatórneho konania/procesu (zisťovania a/alebo
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prešetrovania), ak sa toto kcnanie/proces (zisťovanie a/alebo prešetrovanie) priama dotýka
konania Poisteného(pri výkone jeho funkcie) alebo záležitostí Spoločnosti alebo externej
spoločnosti.

12. Porušenie povinnosti znamená akékoľvek skutočné alebo údajné nesprávne/vadné konanie
alebo opomenutie na strane Poisteného, ktorého sa Poistený dopustí pil výkone svojej funkcie.
vrátane akéhokoívek uvedenia nesprávnych ůdajov, uvedenia do omylu, zneužitia dbvery,
porušenia povinnosti, prekročenia oprávnenia/poverenia/mandátu, porušenia práv na ochranu
občianskej cti, ľudskej důstojnosti, ohovárania alebo konania proti zamestnancovi.

13. Konanie proti zamestnancovi znamená akékoľvek porušenie práv zamestnanca, najmá:
a) porušenie zásady rovnakého zaobchádzanialdiskrimináciu s ohl‘adom na pracovné

podmienky, pri odmeňovani za prácu, pil pristupe k zamestnaniu alebo k priležitosti
dosiahnuť funkčného alebo mého postupu v zamestnani, a to z důvodu rasy, etnického
původu, národnosti, pohlavia, veku, zdravotného postihnutia, tehotenstva, náboženského
vyznania, viery či svetonázoru

b) neplatné skončenie pracovněho pomeru;
c) porušenie povinnosti v súvislosti s neprijatim uchádzača o zamestnanie, nepovýšením

zamestnanca alebo prekazenim možnosti kariérneho rastu;
d) akýkoľvek iný nárok v súvislosti s porušením zákonných práv zaniestnanca v zmysle

zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonnik práce v zneni neskorších predpisov a ostatných
všeobecne závázných právnych predpisov.

14. Dojednáva sa, že Nárokom sa rozumie aj akákoľvek pisomná požiadavka voči Poistenému
vznesená zo strany Poistnika alebo dcérskej spoločnosti, týkajúca sa akéhokol‘vek Porušenia
povinností.

15. Táto poistná zmluva sa vztahuje aj na akýkoívek Nárok uplatnený akcionárom alebo na
akýkoívek Nárok uplatnený v jeho mene.

16. Táto poistná zmluva sa dojednáva bez akejkoľvek výluky, ktorá vylučuje z poistného krytía
škodu vyplývajúcu z Nároku uplatneného voči Poístenému/ým, ktorá vyplýva z uzatvorenia,
porušenia povinnosti uzatvoriť, neuzatvorenia akéhokol‘vek typu poistenia, či už zákonného,
povinne zniluvného alebo akéhokoľvek mého, takisto z neschopnosti, nemožnosti Spoločnosti
alebo Poisteného/ých ziskať akékoľvek poistné plnenie z akejkol‘vek poistnej zrniuvy
Spoločnosti alebo Poisteného/ých kvůli platobnej neschopnosti poisťovne, v ktorej toto
poistenie bob uzatvorené, uhradiť poistné plnenie alebo jeho časť.

17. Dojednáva sa, že táto poistná zmluva sa nevzťahuje na Nároky priamo alebo nepriamo
vyplývajůce z akéhokoľvek skutočného podvodného konania, alebo úmyselného spósobenia
škody Poisteným táto výluka sa však uplatní ba v pripade, ak bude konečným sůdnym
rozhodnutím abebo rozhodnutím mého orgánu oprávneného rozhodovat‘ spory, resp. na
základe uznania Poisteným potvrdené, že k takémuto konaniu skutočne došlo.

18. Dojednáva sa, že touto poistriou zmiuvou nie sú kryté žiadne pokuty, penále, exemplárne
tresty a ině sankcie, ktoré by holi uložené priama Poistenému. Touto poistnou zmluvou však
sú kryté Nároky vznesené voči Poistněmu, ktoré vyplývajú z pokút, penále, resp. mých sankci!
uložených spoločnosti alebo tretej osobe z důvodu Porušenia povinnosti Poisteného.

19. Dojednáva sa automatické Rozširenie doby možnosti oznámenia Nároku. V pripade, že
Spoločnosť po zániku tejto poistnej zmluvy ani v priebehu Rozširenej doby možnosti
oznámenia Nároku neuzatvori poistenie zodpovednosti za škodu spůsobenú členmi orgánov
spoločnosti na ďalšie obdobie u Poistiteľa a ani u žiadneho mého poistitel‘a, ani nebude krytá
proti tomuto riziku prostrednictvom programového krytia materskou spoločnosťou a ani
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žiadnym mým spósobom platí Automatické Rozširenie doby možnosti oznámenia Nároku

Poistiteľovi v dlžke 4 rokov od skončenia Doby poistenia u Poistiteľa, bez zaplatenia

dodatočného Poistného.
20. Dodatočná poistná suma pre členov dozornej rady

Ak došlo k vyčerpaniu Poistnej sumy podľa poistnej zmluvy, vzťahuje sa na Nároky uplatnené

voči členom dozornej rady, ktori sů Poisteni v rámci tejto poistnej zmluvy, dodatočná poistná

suma vo výške 500.000 EUR. Táto dodatočná poistná suma sa na Nárok bude aplikovať iba

vtedy, ak:

a) bola vyčerpaná Poistná suma pod(a poistnej zmluvy;
b) boli vyčerpané všetky ostatné platné poistenia, ktoré sa na daný Nárok vzťahujú (vrátane

poistenia nadmerku) a
c) boli vyčerpané všetky ostatné odškodnenia/plnenia vo vzťahu k tomuto Nároku, na ktoré

má daný člen dozornej rady nárok od Spoločnosti alebo odškodnenia/plnenia, na ktoré má

nárok na mom základe.

21. Územná platnosť: poistenie sa vzťahuje na celý svet s výnimkou USA a Kanady

22. Retroaktivny dátum: od 1. 1.2005

23. Poistná suma: 5000.000,- EUR na jednu a všetky poistné udalosti počas Poistného obdobia

24. Spoluúčast‘: bez spoluúčasti

Článok III.
Všeobecné qoistné podmienky

Táto poistná zmluva je uzatvorená v súlade s ustanoveniami 788 a nasl. Občianskeho

zákonnika - Zákon Č. 513/1991 Zb. v platnom zneni. Sůčasťou tejto poistnej zmluvy sú

všeobecné poistné podmienky poistiteľa pre poistenie zodpovednosti za škodu spósobenú

členmi orgánov spoločnosti (ďalej len „Všeobecné poistné podmienky“), ktoré sú zároveň aj

prilohou č. 1 tejto zmluvy, pričom dojednania tejto zmluvy majú prednost pred ustanoveniami

Všeobecných poistných podmienok poistiteľa.

2. Poistiteľ nemóže znižiť požadovaný rozsah poistenia uvedený v článku II tejto poistnej zmluvy

svojimi Všeobecnými poistnými podmienkanii a Zmluvnými dojednaniami. V pripade ak by

Všeobecné poistné podmíenky a Zmluvné dojednania obsahovali výluky, ktoré obmedzujú

požadované krytie definované v článku II tejto poistnej zmluvy, majú ustanovenia definované

v tejto poistnej zmluve prednosť pred akýmikoľvek ustanoveniami a výlukami obsiahnutými vo

Všeobecných poistných podmienkach a Zmluvných dojednaniach.

Článok IV.
Trvanie zmluvy

Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú a to na dobu 24 mesiacov od nadobudnutia jej platnosti

(Doba poistenia). Poistné obdobie je I rok (12 mesiacov). Zmluva nadobúda platnosť dňom jej

podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v

Centrálnom registri zmlúv v zmysle 47a Občianskeho zákonnika.
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Článok V.
Poistné, platobné podmienky a fakturácia

1. Poistné bude hradené ročne na základe vystavenej faktúry zo strany Poistiteľa.

2, Ročné poistné za všetky riziká a predmety poistenia predstavuje čiastku: 68 900
EUR

Spolu poistné za všetky poistné riziká a predmety poistenia na obdobie 2 rokov predstavuje
čiastku 137 800 EUR

3. Cena za poskytnutie služby (poistné) je stanovená v zmysle zákona č. 18/1 996 Z.z. o cenách.

4. Zmluvné strany sa dohodli, že faktúra je splatná v lehote 30 (tridsat‘) dni odo dňa jej riadneho
vystavenia Poistiteľom. V pripade, že splatnost‘ faktúry prípadne na deň pracovného voľna
alebo pracovného pokoja, bude sa za deň splatnosti považovaF najbližši nasledujúci pracovný
deň.

5. Faktůru doručí Poistitel‘ najneskör do 3 dni odo dňa jej vystavenia na doručovaciu adresu:
Zelezničná spoločnosť Cargo Slovakia, as. Sekcia účtovnictva a dani, Drieňová 24, 820 09
Bratislava.

6. Poistnik je oprávnený vrátiť faktúru bez zaplatenia v lehote splatnosti Poistiteľovi na
prepracovanie, pokiaľ faktúra nebude obsahovať všetky náležitosti v zmysle zákona č.222/2004
Z.z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskoršich predpisov a nebude vystavená v súlade
s ustanoveniami tejto poistnej zmluvy. Vrátenim faktúry nastáva zrušenie plynutia jej lehoty
splatnosti. l3ňom vystavenia nove) prepracovanej faktůry so všetkými požadovanými
náležitosťami, začína plynúť nová 30 dňová lehota splatnosti.

7. Zmluvné strany sa dohodli, že Poistitel‘ je v pripade omeškania Poistnika s úhradou faktúry
oprávnený vyúčtovať Poistnikovi úroky z omeškania vo výške 0,03% z dlžnej sumy za každý aj
začatý deň omeškania.

8. Faktúra bude Poistnikom uhradená bezhotovostným prevodom na bežný účet Poistitel‘a
uvedený v tejto poistnej zmluve a/alebo na faktúre. Za deň úhrady íaktúry sa považuje deň
odpisania dlžnej sumy z bežněho účtu Poistnika. Všetky bankové poplatky znáša Poistnik, s
výnimkou poplatkov vyrubených bankou Poistiteľa.

9. Pohl‘adávky Poistiteľa voči Poistnikovi vzniknuté na základe ustanovení tejto poistnej zmluvy nie
je možné postúpiť tretej osobe bez pisomného súhlasu Poistnika. V pripade, že Poistiteľ bez
predchádzajúceho pisomného súhlasu Poistnika postúpi pohľadávku, ktorú má voči Poistnikovi,
tretej osobe, je takěto postúpenie absolútne neplatné a Poistiteí je povinný zaplatif Poistnikovi
zmluvnú pokutu vo výške nominálnej hodnoty postúpenej pohľadávky.

Článok Vl.
Zäverečné ustanovenia

1. Právne vzťahy založené na základe tejto zmluvy sa nadia právnymi predpismi Slovenskej
republiky a spony z poistenia rozhodujú vecne prislušné súdy Slovenskej republiky.

9



2. Poistenie möže zaniknúť podľa prislušných ustanoveni Qbčianskeho zákonnika alebo aj

písomnou dohodou Zmluvných strán.

3. Samostatným tinančným agentom v tomto zmluvnom vzťahu je spoločnosť: Respect Slovakia

s.r.o., Valova 38, 921 01 Piešťany, ICO: 34 107 061. Poistná zmluva je vyhotovená v 7

rovnopisoch, z ktorých Poistnik obdrží 4 rovnopisy zmluvy a Poistiteľ obdrží 3 rovnopisy.

4. Zmluvné strany vyhlasujú, že majů spósobilosť na právne úkony v plnom rozsahu, ich prejavy

vóle sú dostatočne zrozumiteľné a určité a ich zmluvná voľnosť nebola žiadnym spčsobom

obmedzená. Zmluvně strany vyhlasujú, že túto poistnú zmluvu neuzatvárali v tiesni, ani

v omyle, ani za inak nevýhodných podmienok, Túto poistnú zmluvu si prečitali, jej obsahu

porozumeli a na znak toho, že obsah tejto poistnej zmluvy zodpovedá ich skutočnej a slobodnej

vóli, ju prostrednictvom svojich oprávnených zástupcov podpisali.

5. Pr[lohami tejto zmluvy sú:

Priloha č. 1 — Všeobecné poistné podmienky a zmluvné dojednania Poistitela

V... V

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. QBE Insurance (Europe) Limited, pobočka
poist‘ovne z lučbo členského štátu

Ing. Vladimír Ľupták Ing. Peter Cisar

predseda Predstavenstva a generálny riaditeľ
Zelezničnej spoločnosti Cargo Slovakia, a.s.

V dňa

Allianz - Slovenská poisťovňa, a.s.

Ing. Peter Fejfar, ACCA Branislav Martinka

člen Predstavenstva a riaditei‘ úseku riadítel‘ odboru firernných klientov

ekonomiky Zelezničnej spoločnosti Cargo Ing. Daniel Duračka

Slovakia, a.s. vedúci referátu Underwriting - Majetok

V dňa

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna
Insurance Group

Mgr. Branislav Bizik
riaditeľ Agentúry pre maklérov

Ľubica Puškárová
key account manager Agentůry

pre maklérov
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PPrríílloohhaa  čč..  11  --  ZZmmlluuvvnnéé  ddoojjeeddnnaanniiaa  kk  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvee    
  
  
DDoobbaa  ppooiisstteenniiaa::      OOdd::  3300..99..22001144            DDoo::  2299..99..22001166    ((ddoobbaa  uurrččiittáá))  

PPooiissttnnéé  oobbddoobbiiee::  

  

11  rrookk  ((1122  mmeessiiaaccoovv))  

PPooiissttnnáá  zzmmlluuvvaa  zzaanniikknnee  kkuu  kkoonnccuu  ppooiissttnnééhhoo  
oobbddoobbiiaa  aakk  jjee  vvyyppoovveeddaannáá  ppííssoommnnoouu  vvýýppoovveeďďoouu  
kkuu  kkoonnccuu  ppooiissttnnééhhoo  oobbddoobbiiaa,,  pprriiččoomm  vvýýppoovveeďď  
mmuussíí  bbyyťť  ddoorruuččeennáá  ddrruuhheejj  zzmmlluuvvnneejj  ssttrraannee  
nnaajjnneesskkôôrr  ššeessťť  ttýýžžddňňoovv  pprreedd  uuppllyynnuuttíímm  ppooiissttnnééhhoo  
oobbddoobbiiaa..    PPooiissttnnííkk  nnaajjnneesskkôôrr  88  ttýýžžddňňoovv  pprreedd  
uuppllyynnuuttíímm  ppooiissttnnééhhoo  oobbddoobbiiaa  pprreeddlloožžíí  hhllaavvnnéémmuu  
ssppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľoovvii  nnaasslleeddoovvnnéé  ppooddkkllaaddyy::  
--  aakkttuuáállnnee  vvyyppllnneennýý  ddoottaazznnííkk  kk  ppooiisstteenniiuu,,  
--  kkóóppiiuu  úúččttoovvnneejj  zzáávviieerrkkyy  vvrrááttaannee  vvýýrrookkuu  

aauuddííttoorraa  zzaa  ppoosslleeddnnýý  uuzzaavvrreettýý  úúččttoovvnnýý  rrookk  aa  
vvýýrrooččnnúú  sspprráávvuu  zzaa  ppoosslleeddnnýý  rrookk,,  aalleebboo  
ffiinnaannččnnéé  vvýýkkaazzyy  pprreeddssttaavvuujjúúccee  ppooddkkllaaddyy  
kk  úúččttoovvnneejj  zzáávviieerrkkee  zzaa  pprreeddcchhááddzzaajjúúccii  
kkaalleennddáárrnnyy  rrookk..  

  

DDôôvvoodd  uuzzaavvrreettiiaa  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvyy  //  ddooddaattkkuu::  

  

  PPooiissttnnéé  rriizziikkoo  //  ppooiissttnnáá  uuddaalloossťť  

  

  

  

  

  

  

  

DDrruuhh  ppooiisstteenniiaa  

  

NNoovváá  ppooiissttnnáá  zzmmlluuvvaa  

  

PPooiisstteenniiee  ssaa  ddoojjeeddnnáávvaa  pprree  pprrííppaadd  pprráávvnneejj  
zzooddppoovveeddnnoossttii  ppooiisstteennýýcchh  oossôôbb  zzaa  šškkoodduu,,  kkttoorráá  
vvzznniikkllaa  vv  ddôôsslleeddkkuu  ppoorruuššeenniiaa  ppoovviinnnnoossttíí,,  kkttoorrééhhoo  
ssaa  ppooiisstteennéé  oossoobbyy  ddooppuussttiillii  vv  ssúúvviisslloossttii  ss  vvýýkkoonnoomm  
ffuunnkkcciiee  mmaannaažžéérraa  aalleebboo  ččlleennaa  ddoozzoorrnneejj  rraaddyy..    

PPooiissttnnoouu  uuddaalloossťťoouu  ssaa  rroozzuummiiee  uuppllaattnneenniiee  nnáárrookkuu  
vvooččii  ppooiisstteennýýmm  oossoobbáámm  ((ttzzvv..  ""ccllaaiimmss  mmaaddee  bbaassiiss))..  

BBlliižžššiiee  vvyymmeeddzzeenniiee  ppooiissttnnééhhoo  rriizziikkaa  aa  ppooiissttnneejj  
uuddaalloossttii  jjee  uuvveeddeennéé  vv  ppooiissttnnýýcchh  ppooddmmiieennkkaacchh..  

ppooiisstteenniiee  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu  ssppôôssoobbeennúú  ččlleennmmii  
ššttaattuuttáárrnnyycchh  oorrggáánnoovv  aa  ďďaallššíímmii  mmaannaažžéérrmmii  

AAddrreessaa  pprree  oozznnáámmeenniiee  nnáárrookkuu::  

  

QQBBEE  IInnssuurraannccee  ((EEuurrooppee))  LLiimmiitteedd,,  ssoo  ssííddlloomm      
PPllaannttaattiioonn  PPllaaccee,,  3300  FFeenncchhuurrcchh  SSttrreeeett,,    
EECC33MM  33BBDD  LLoonnddýýnn,,  VVeeľľkkáá  BBrriittáánniiaa,,  
zzaappííssaannáá  vv  rreeggiissttrrii  ssppoollooččnnoossttíí  AAnngglliicckkaa  aa  WWaalleessuu  ppoodd  čč..  11776611556611  

kkoonnaajjúúccaa  pprroossttrreeddnnííccttvvoomm    

QQBBEE  IInnssuurraannccee  ((EEuurrooppee))  LLiimmiitteedd,,    

ppoobbooččkkaa  ppooiissťťoovvnnee  zz  iinnééhhoo  ččlleennsskkééhhoo  ššttááttuu  

ŠŠttúúrroovvaa  2277  

004422  8800  KKooššiiccee  

TTeell::  005555//6688  2266  223355  

FFaaxx::  005555//6688  2266  225500  



UUppiissoovvaatteeľľ::          IInngg..  MMaarriiaann  BBááttoovvsskkýý    PPooiissttnnáá  zzmmlluuvvaa  čč..  88--886633--000033331199  
SSpprroossttrreeddkkoovvaatteeľľ::    RReessppeecctt  SSlloovvaakkiiaa,,  ss..rr..oo    SSttrraannaa  22  

PPooiissttnnííkk  //  PPooiisstteennýý  

  

  

  

OOpprráávvnneennéé  oossoobbyy  

  

  

  

  

  

PPooiissttnnáá  ssuummaa::  

  

ŽŽeelleezznniiččnnáá  ssppoollooččnnoossťť  CCaarrggoo  SSlloovvaakkiiaa,,  aa..ss..  
DDrriieeňňoovváá  2244  
882200  0099  BBrraattiissllaavvaa  
IIČČOO::  3355  991144  992211  
  

ppooiisstteennéé  oossoobbyy  vv  zzmmyyssllee  ddeeffiinníícciiee  uuvveeddeenneejj    
vv  ččlláánnkkuu  88..1100  ppooiissttnnýýcchh  ppooddmmiieennookk  

ssppoollooččnnoossťť  vv  pprrííppaaddee  ppllnneenníí  ppooddľľaa  ččlláánnkkuu  22..33  
ppooiissttnnýýcchh  ppooddmmiieennookk  

  

  

55  000000  000000,,0000  EEUURR  

cceellkkoovváá  ppooiissttnnáá  ssuummaa  vvrrááttaannee  nnáákkllaaddoovv  pprráávvnneehhoo  
zzaassttúúppeenniiaa  

SSuubblliimmiitt  ppooiissttnneejj  ssuummyy  pprree  nnáákkllaaddyy  
pprráávvnneehhoo  zzaassttúúppeenniiaa  vv  ssúúvviisslloossttii  ssoo  
zznneeččiisstteenníímm  ppooddľľaa  ččlláánnkkuu  55..77  ppooiissttnnýýcchh  
ppooddmmiieennookk::  

  550000  000000,,0000  EEUURR  

jjee  ssúúččaassťťoouu  ppooiissttnneejj  ssuummyy  aa  ppooiissttnnúú  ssuummuu  nneezzvvyyššuujjee  

DDooddaattooččnnáá  ppooiissttnnáá  ssuummaa  pprree  ččlleennoovv  
ddoozzoorrnneejj  rraaddyy  ppooddľľaa  ččlláánnkkuu  44..22  ppooiissttnnýýcchh  
ppooddmmiieennookk::  

  550000  000000,,0000  EEUURR  

cceellkkoovváá  ppooiissttnnáá  ssuummaa  vvrrááttaannee  nnáákkllaaddoovv  pprráávvnneehhoo  
zzaassttúúppeenniiaa  

SSppoolluuúúččaassťť  ::  

PPrree  nnáárrookkyy  kkddeekkooľľvveekk  vvoo  ssvveettee  ss  vvýýnniimmkkoouu  
nnáárrookkoovv  ssppaaddaajjúúcciicchh  ddoo  jjuurriissddiikkcciiee  SSppoojjeennýýcchh  
ššttááttoovv  aammeerriicckkýýcchh  aalleebboo  KKaannaaddyy::    

      

00,,0000  EEUURR  ((mmaannaažžéérrii))  

00,,0000  EEUURR  ((nnááhhrraaddaa  ssppoollooččnnoossttii))  

jjeeddeenn  aa  vvššeettkkyy  nnáárrookkyy  

SSppoolluuúúččaassťť::  

PPrree  nnáárrookkyy  ssppaaddaajjúúccee  ddoo  jjuurriissddiikkcciiee  SSppoojjeennýýcchh  
ššttááttoovv  aammeerriicckkýýcchh  aalleebboo  KKaannaaddyy::  

    

00,,0000  EEUURR  

jjeeddeenn  aa  vvššeettkkyy  nnáárrookkyy  

      

PPrreeddĺĺžžeennáá  ddoobbaa  nnaa  uuppllaattnneenniiee  nnáárrookkuu::  

 
 

  TTrrvvaanniiee::  4488  mmeessiiaaccoovv  ((ppooddľľaa  ččlláánnkkuu  44..11..11  ppooiissttnnýýcchh  
ppooddmmiieennookk))  

  

PPrreeddĺĺžžeenniiee  ppooiisstteenniiaa  pprrii  nneeoobbnnoovveenníí  ppooiissttnneejj  
zzmmlluuvvyy  ppooddľľaa  ččlláánnkkuu  44..11..11  ppooiissttnnýýcchh  
ppooddmmiieennookk::  

SSppoollooččnnoossttii  zzíísskkaannéé  //  zzaalloožžeennéé  vv  pprriieebbeehhuu  
ppooiissttnneejj  ddoobbyy::  

  

MMaaxxiimmáállnnaa  ččiiaassttkkaa  aakkttíívv  ssppoollooččnnoossttii  pprree  úúččeellyy  
ččlláánnkkuu    88..22..22  ppooiissttnnýýcchh  ppooddmmiieennookk  

  DDooddaattooččnnéé  ppooiissttnnéé::  00  %%  rrooččnnééhhoo  ppooiissttnnééhhoo  

  

  

  

  

  

119900  000000  000000,,0000  EEUURR  

  

ÚÚzzeemmnnáá  ppllaattnnoossťť::    CCeellýý  ssvveett  ss  vvýýnniimmkkoouu  UUSSAA  aa  KKaannaaddyy  



UUppiissoovvaatteeľľ::          IInngg..  MMaarriiaann  BBááttoovvsskkýý    PPooiissttnnáá  zzmmlluuvvaa  čč..  88--886633--000033331199  
SSpprroossttrreeddkkoovvaatteeľľ::    RReessppeecctt  SSlloovvaakkiiaa,,  ss..rr..oo    SSttrraannaa  33  

ZZmmlluuvvnnéé  ddoojjeeddnnaanniiaa,,  kkttoorréé  ssúú  ssúúččaassťťoouu  tteejjttoo  
ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvyy  

  vviiďď..  ""OOssoobbiittnnéé  ddoojjeeddnnaanniiaa  aa  OOddcchhyyllnnee  ddoojjeeddnnaanniiaa""  
nniižžššiiee  

  

VVýýšškkaa  jjeeddnnoorraazzoovvééhhoo  ((rrooččnnééhhoo))  ppooiissttnnééhhoo  

VVýýšškkaa  ppooiissttnnééhhoo  nnaa  oobbddoobbiiee  22  rrookkoovv  
  6688  990000  EEUURR  

113377  880000  EEUURR  

SSppllaattnnoossťť  ppooiissttnnééhhoo    PPooiissttnnííkk  uuhhrraaddíí  jjeeddnnoorraazzoovvéé  ppooiissttnnéé  nnaa  úúččeett  
hhllaavvnnééhhoo  ssppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľaa  čč..  11110000335500330011//88113300  
vv  CCiittiibbaannkk  EEuurrooppee  ppllcc,,  ppoobbooččkkaa  zzaahhrraanniiččnneejj  bbaannkkyy,,  
SSWWIIFFTT::CCIITTIISSKKBBAA        
IIBBAANN::SSKK99338811330000000000000011110000335500330011    

vvaarriiaabbiillnnýý  ssyymmbbooll  jjee  88886633000033331199,,  kkoonnššttaannttnnýý  
ssyymmbbooll  33555588  aa  ttoo  jjeeddnnoorráázzoovvoo  ddoo  3300  ddnníí  ooddoo  ddňňaa  
rriiaaddnneehhoo  vvyyssttaavveenniiaa  ffaakkttúúrryy  ((vvýýzzvvyy  nnaa  úúhhrraadduu  
ppooiissttnnééhhoo))  ddoo  ssííddllaa  PPooiissttnnííkkaa..  

      

      
  
  
  

VV  tteejjttoo  pprríílloohhee  kk  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvee  ssúú  uuvveeddeennéé  ďďaallššiiee  ddoojjeeddnnaanniiaa  ((ddoolloožžkkyy)),,  kkttoorréé  ttvvoorriiaa  ssúúččaassťť  ppooiissttnneejj  
zzmmlluuvvyy..  TTiieettoo  ddoojjeeddnnaanniiaa  uupprraavvuujjúú  //  ddooppĺĺňňaajjúú  nniieekkttoorréé  uussttaannoovveenniiaa  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvyy  aa//aalleebboo  ppooiissttnnýýcchh  
ppooddmmiieennookk..  
  
  
OOSSOOBBIITTNNÉÉ  DDOOJJEEDDNNAANNIIAA  ((DDOOLLOOŽŽKKYY))  
  
EEDDOOLLXXRRAA001100110077  
VVýýlluukkaa  ssppäättnneejj  úúččiinnnnoossttii  ((rreettrrooaakkttíívvnnyy  ddááttuumm))  
ČČlláánnookk  55  --  VVýýlluukkyy  
  
OOkkrreemm  vvýýlluukk  uuvveeddeennýýcchh  vv  ččlláánnkkuu  55  ppooiissttnnýýcchh  ppooddmmiieennookk  ssaa  ppooiisstteenniiee  ďďaalleejj  nneevvzzťťaahhuujjee  nnaa  aakkýýkkooľľvveekk  
nnáárrookk,,  kkttoorrýý  pprriiaammoo  aalleebboo  nneepprriiaammoo  vvyyppllýývvaa  zz  ppoorruuššeenniiaa  ppoovviinnnnoossttíí,,  kkuu  kkttoorréémmuu  ddooššlloo  pprreedd  
0011..0011..22000055  ((rreettrrooaakkttíívvnnyy  ddááttuumm)),,  aalleebboo  ss  nníímm  ssúúvviissíí..    
  
PPookkuuttyy  aa  ppeennáállee  
  
NNaa  vvyyssvveettlleenniiee  aa  ooddssttrráánneenniiee  ppoocchhyybbnnoossttíí  vv  ssúúvviisslloossttii  ss  jjeeddnnoottlliivvýýmmii  uussttaannoovveenniiaammii  tteejjttoo  zzmmlluuvvyy  ssaa  
ddoojjeeddnnáávvaa  nnaasslleeddoovvnnéé::  
  
„„PPooiisstteenníímm  nniiee  ssúú  kkrryyttéé  žžiiaaddnnee  ppookkuuttyy,,  ppeennáállee,,  eexxeemmpplláárrnnee  ttrreessttyy  aa  iinnéé  ssaannkkcciiee,,  kkttoorréé  bbyy  bboollii  uulloožžeennéé  
pprriiaammoo  ppooiisstteenneejj  oossoobbee..  PPooiisstteenníímm  vvššaakk  ssúú  kkrryyttéé  nnáárrookkyy  vvzznneesseennéé  vvooččii  ppooiisstteenneejj  oossoobbee,,  kkttoorréé  
vvyyppllýývvaajjúú  zz  ppookkúútt,,  ppeennáállee,,  rreesspp..  iinnýýcchh  ssaannkkcciiíí  uulloožžeennýýcchh  ssppoollooččnnoossttii  aalleebboo  ttrreetteejj  oossoobbee  zz  ddôôvvoodduu  
ppoorruuššeenniiaa  ppoovviinnnnoossttíí  ppooiisstteennýýcchh  oossôôbb““..  
  
ZZoozznnaamm  ffuunnkkcciiíí  rriiaaddiiaacciicchh  zzaammeessttnnaannccoovv  vv  ŽŽeelleezznniiččnneejj  ssppoollooččnnoossttii  CCaarrggoo  SSlloovvaakkiiaa,,  aa..ss..  
  
NNaa  vvyyssvveettlleenniiee  aa  ooddssttrráánneenniiee  ppoocchhyybbnnoossttíí  vv  ssúúvviisslloossttii  ss  jjeeddnnoottlliivvýýmmii  uussttaannoovveenniiaammii  tteejjttoo  zzmmlluuvvyy  ssaa  
ddoojjeeddnnáávvaa  nnaasslleeddoovvnnéé::  
  



UUppiissoovvaatteeľľ::          IInngg..  MMaarriiaann  BBááttoovvsskkýý    PPooiissttnnáá  zzmmlluuvvaa  čč..  88--886633--000033331199  
SSpprroossttrreeddkkoovvaatteeľľ::    RReessppeecctt  SSlloovvaakkiiaa,,  ss..rr..oo    SSttrraannaa  44  

„„PPooiisstteennýýmmii  oossoobbaammii  ssúú  ttaakkttiieežž  ffyyzziicckkéé  oossoobbyy,,  kkttoorréé  ppoo  rreettrrooaakkttíívvnnoomm  ddááttuummee  vvyykkoonnáávvaallii  ffuunnkkcciiee  
rriiaaddiiaacciicchh  zzaammeessttnnaannccoovv  ŽŽeelleezznniiččnneejj  ssppoollooččnnoossttii  CCaarrggoo  SSlloovvaakkiiaa,,  aa..ss..  vv  zzmmyyssllee  vv  rroozzhhooddnnoomm  oobbddoobbíí  
aakkttuuáállnneejj  SSyysstteemmiizzáácciiee  ffuunnkkččnnýýcchh  mmiieesstt..  FFuunnkkččnnéé  mmiieessttaa  rriiaaddiiaacciicchh  zzaammeessttnnaannccoovv  aakkttuuaalliizzoovvaannéé  kkuu  
ddňňuu  3311..0033..22001144  ssúú  uuvveeddeennéé  vv  tteejjttoo  PPrríílloohhee  čč..11..  
  

  
  

OODDCCHHYYLLNNÉÉ  DDOOJJEEDDNNAANNIIAA  
  
11..  VV  OOddddiieellee  AA  [[PPooiisstteenniiee  ččlleennoovv  ššttaattuuttáárrnnyycchh  oorrggáánnoovv  aa  ďďaallššíícchh  mmaannaažžéérroovv]],,  bboodd  22..11  ppooiissttnnýýcchh  

ppooddmmiieennookk  ssaa  uupprraavvuujjee  ppoosslleeddnnýý  ooddsseekk  nnaasslleeddoovvnnee::  
  
„„vvyyppllýývvaajjúúcciicchh  vvýýlluuččnnee  zz  nnáárrookkuu,,  kkttoorrýý  bbooll  ppoo  pprrvvýýkkrráátt  uuppllaattnneennýý  ppooččaass  ppooiissttnneejj  ddoobbyy  aalleebboo  
pprreeddĺĺžžeenneejj  ddoobbyy  nnaa  uuppllaattnneenniiee  nnáárrookkoovv  ppooddľľaa  bboodduu  44..11..11..,,  aakk  ssaa  tteennttoo  nnáárrookk  vvzzťťaahhuujjee  nnaa  ppoorruuššeenniiee  
ppoovviinnnnoossttíí  ppooiisstteennýýmm//ii,,  kkuu  kkttoorrýýmm  ddooššlloo  pprreedd  sskkoonnččeenníímm  ddoobbyy  ttrrvvaanniiaa  ppooiisstteenniiaa  uuvveeddeenneejj  vv  ppooiissttnneejj  
zzmmlluuvvee,,  nnaajjsskkôôrr  vvššaakk  ppoo  rreettrrooaakkttíívvnnoomm  ddááttuummee..  VV  pprrííppaaddee,,  žžee  ddooššlloo  kk  ooddšškkooddnneenniiuu  ppooiisstteenneejj  oossoobbyy  
vv  ssúúvviisslloossttii  ss  ttaakkýýmmttoo  nnáárrookkoomm  zzoo  ssttrraannyy  ssppoollooččnnoossttii  ppoossttuuppuujjee  ssaa  vv  zzmmyyssllee  bboodduu  22..33..““  
  
22..  VV  OOddddiieellee  AA  [[MMaannaažžéérrii  eexxtteerrnneejj  ssppoollooččnnoossttii]],,  bboodd  22..22  ppooiissttnnýýcchh  ppooddmmiieennookk  ssaa  uupprraavvuujjee  ppoosslleeddnnýý  

ooddsseekk  nnaasslleeddoovvnnee  ..........““,,  kkttoorrýý  bbooll  pprrvvýý  kkrráátt  uuppllaattnneennýý  ppooččaass  ppooiissttnneejj  ddoobbyy  aalleebboo  pprreeddĺĺžžeenneejj  ddoobbyy  
nnaa  uuppllaattnneenniiee  nnáárrookkuu““..  

  
33..  VV  OOddddiieellee  BB  [[NNáákkllaaddyy  pprráávvnneehhoo  zzaassttúúppeenniiaa]]  ssaa  bboodd  33..11  vvrrááttaannee  bbooddoovv  33..11..11..  aa  33..11..22..  ppooiissttnnýýcchh  

ppooddmmiieennookk  uupprraavvuujjúú  nnaasslleeddoovvnnee::  
„„PPooiissttiitteeľľ  ppoosskkyyttnnee  zzaa  ppooddmmiieennookk  uuvveeddeennýýcchh  vv  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvee  aa  vv  ttýýcchhttoo  ppooiissttnnýýcchh  ppooddmmiieennkkaacchh  
vv  ssúúvviisslloossttii  ss  nnáárrookkmmii,,  nnaa  kkttoorréé  ssaa  vvzzťťaahhuujjee  ppooiisstteenniiee  ppooddľľaa  ooddddiieelluu  AA  vvyyššššiiee,,  aajj  nnááhhrraadduu  
nnáákkllaaddoovv  pprráávvnneehhoo  zzaassttúúppeenniiaa,,  kkttoorréé  ss  pprreeddcchhááddzzaajjúúcciimm  ppííssoommnnýýmm  ssúúhhllaassoomm  ppooiissttiitteeľľaa  
vvyynnaalloožžiill  ppooiisstteennýý::  
ii..  vvoo  vvzzťťaahhuu  kk  aakkéémmuukkooľľvveekk  nnáárrookkuu  pprrii  pprreerrookkoovvaanníí  aakkééhhookkooľľvveekk  nnáárrookkuu  aalleebboo  pprrii  uuzzaavviieerraanníí  

zzmmiieerruu  oohhľľaaddoomm  aakkééhhookkooľľvveekk  nnáárrookkuu;;  
iiii..  pprrii  oobbhhaajjoobbee  vv  kkoonnaanníí  oo  vvyyddaanniiee  oossoobbyy  zzaahháájjeennoomm  vv  ssúúvviisslloossttii  ss  nnáárrookkoomm..““  

  
44..  VV  OOddddiieellee  CC  [[RRoozzššíírreenniiee  ppooiisstteenniiaa]]  ssaa  bbooddyy  44..11..22..  aa  44..11..44..  ssaa  rruuššiiaa  bbeezz  nnááhhrraaddyy..  ZZáárroovveeňň  ssaa  

zznneenniiee  bboodduu  44..11..11..  ddoojjeeddnnáávvaa  nnaasslleeddoovvnnee::  AAkk  ssaa  ppooiissttiitteeľľ  aa//aalleebboo  ssppoollooččnnoossťť  rroozzhhooddnnee  
nneeoobbnnoovviiťť  ppooiissttnnúú  zzmmlluuvvuu,,  zzaaččíínnaa  aauuttoommaattiicckkyy  ppllyynnúúťť  pprreeddĺĺžžeennáá  ddoobbaa  nnaa  uuppllaattnneenniiee  
nnáárrookkoovv  vv  zzmmyyssllee  bboodduu  88..1166..  vv  ttrrvvaanníí  44  rrookkoovv  ppoo  uuppllyynnuuttíí  ppooiissttnneejj  ddoobbyy  bbeezz  zzaappllaatteenniiaa  
ddooddaattooččnnééhhoo  ppooiissttnnééhhoo..  VV  nnaaddvvääzznnoossttii  nnaa  vvyyššššiiee  uuvveeddeennéé  ssaa  zz  bboodduu  44..11..55..  vvyyppúúššťťaa  pprrvváá  ččaassťť  
vveettyy::  „„  PPrráávvoo  ppooiisstteennýýcchh  ppooddľľaa  ččlláánnkkuu  44..11..11..  aa  44..11..22..  vvyyššššiiee  nniiee  jjee  mmoožžnnéé  uuppllaattnniiťť,,  rreesspp..““  bbeezz  
nnááhhrraaddyy..    

  
55..  VV  ČČlláánnkkuu  55  [[VVýýlluukkyy]]  ssaa  bboodd  55..22  „„NNeeppooccttiivvéé  kkoonnaanniiee““  uupprraavvuujjee  nnaasslleeddoovvnnee::  
  
„„pprriiaammoo  aalleebboo  nneepprriiaammoo  vvyyppllýývvaajjúúccee  zz  aakkééhhookkooľľvveekk  sskkuuttooččnnééhhoo//ffaakkttiicckkééhhoo  ppooddvvooddnnééhhoo  kkoonnaanniiaa,,  
aalleebboo  úúmmyysseellnnééhhoo  ssppôôssoobbeenniiaa  šškkooddyy  ppooiisstteennoouu  oossoobboouu;;  ttááttoo  vvýýlluukkaa  ssaa  vvššaakk  uuppllaattnníí  iibbaa  vv  pprrííppaaddee,,  aakk  
bbuuddee  kkoonneeččnnýýmm  ssúúddnnyymm  rroozzhhooddnnuuttíímm  aalleebboo  rroozzhhooddnnuuttíímm  iinnééhhoo  oorrggáánnuu  oopprráávvnneennééhhoo  rroozzhhooddoovvaaťť  
ssppoorryy,,  rreesspp..  nnaa  zzáákkllaaddee  uuzznnaanniiaa  ppooiisstteenneejj  oossoobbyy  ppoottvvrrddeennéé,,  žžee  kk  ttaakkéémmuuttoo  kkoonnaanniiuu  sskkuuttooččnnee  ddooššlloo““  
  
66..  VV  ČČlláánnkkuu  55  [[VVýýlluukkyy]]  ssaa  bboodd  55..44  „„NNeeppooiisstteennéé  kkoonnaanniiaa““  uupprraavvuujjee  nnaasslleeddoovvnnee::  

  
„„pprriiaammoo  aalleebboo  nneepprriiaammoo  vvyyppllýývvaajjúúccee  zz    ppoorruuššeenniiaa  ppoovviinnnnoossttíí  mmaannaažžéérraa  aalleebboo  zz  kkoonnaanniiaa  mmaannaažžéérraa  
((vv  zzmmyyssllee  bboodduu  88..88..33..)),,  kkuu  kkttoorrýýmm  ddooššlloo““  



UUppiissoovvaatteeľľ::          IInngg..  MMaarriiaann  BBááttoovvsskkýý    PPooiissttnnáá  zzmmlluuvvaa  čč..  88--886633--000033331199  
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BBoodd  55..44..33..  ssaa  uupprraavvuujjee  nnaasslleeddoovvnnee::    
  
„„pprreedd  ddááttuummoomm,,  kkeeddyy  ssppoollooččnnoossťť  nnaaddoobbuuddnnee  ddccéérrsskkuu  ssppoollooččnnoossťť  ((vvzzťťaahhuujjúúccee  ssaa  nnaa  ppooiisstteennéé  oossoobbyy))  

  
aavvššaakk  lleenn  aakk  iiddee  oo  kkoonnaanniiee  vv  ppoossttaavveenníí  mmaannaažžéérraa  ddoottkknnuutteejj  ddccéérrsskkeejj  ssppoollooččnnoossttii  ((ppookkiiaaľľ  nneebboolloo                                
ss  ppooiissttiitteeľľoomm  ddoohhooddnnuuttéé  iinnaakk))““..  
  
77..  VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  pprree  

bboodd  66..11..22..  ddoojjeeddnnáávvaa,,  žžee  nneeppllaattíí  uussttaannoovveenniiee,,  kkeeddyy  ppooiissttiitteeľľ  vv  pprrííppaaddee  nneeddooddrržžaanniiaa  tteejjttoo  ppoovviinnnnoossttii  
vv  ssúúllaaddee  ss  uussttaannoovveenniiaammii  pprríísslluuššnnýýcchh  pprráávvnnyycchh  pprreeddppiissoovv  jjee  oopprráávvnneennýý  zznníížžiiťť  aalleebboo  ooddmmiieettnnuuťť  
ppooiissttnnéé  ppllnneenniiee  pprrííppaaddee  ooddssttúúppiiťť  oodd  zzmmlluuvvyy..    
  

88..  VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  bboodd  66..33  
ppooiissttnnýýcchh  ppooddmmiieennookk  ssaa  uupprraavvuujjee  ppoosslleeddnnýý  ooddsseekk  nnaasslleeddoovvnnee::  „„AAkkýýkkooľľvveekk  nnáásslleeddnnýý  nnáárrookk  
vvyyppllýývvaajjúúccii  zz  ookkoollnnoossttíí  oozznnáámmeennýýcchh  ppooččaass  ppooiissttnneejj  ddoobbyy  aalleebboo  pprreeddĺĺžžeenneejj  ddoobbyy  nnaa  uuppllaattnneenniiee  
nnáárrookkuu  vv  ssúúllaaddee  ss  ppoožžiiaaddaavvkkaammii  uuvveeddeennýýmmii  vv  ččlláánnkkoocchh  66..11  aažž  66..33  ssaa  ppoovvaažžuujjee  zzaa  uuččiinneennýý  ppooččaass  
ppooiissttnneejj  ddoobbyy..““  
  

99..  VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  
uupprraavvuujjee  bboodd  66..44  „„UUzznnaanniiee  aa  vvyyrroovvnnaanniiee““  nnaasslleeddoovvnnee::  

  
„„PPooiisstteennéé  oossoobbyy  nniiee  ssúú  oopprráávvnneennéé  bbeezz  pprreeddcchhááddzzaajjúúcceehhoo  ppííssoommnnééhhoo  ssúúhhllaassuu  ppooiissttiitteeľľaa  uuzznnaaťť  
zzooddppoovveeddnnoossťť  vvoo  vvzzťťaahhuu  kk  aakkéémmuukkooľľvveekk  nnáárrookkuu,,  aannii  ppookkúússiiťť  ssaa  oo  zzmmiieerrlliivvéé  rriieeššeenniiee  aakkééhhookkooľľvveekk  
nnáárrookkuu..  PPooiissttiitteeľľ  vvššaakk  nniiee  jjee  oopprráávvnneennýý  ppoosskkyyttnnuuttiiee  ssúúhhllaassuu  bbeezzddôôvvooddnnee  ooddmmiieettnnuuťť..““  

  
1100..  VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  

uupprraavvuujjee  bboodd  66..55  „„VVzznniikk  nnáákkllaaddoovv  pprráávvnneehhoo  zzaassttúúppeenniiaa““  nnaasslleeddoovvnnee::  
„„PPooiissttiitteeľľ  jjee  ppoovviinnnnýý  uuhhrraaddiiťť  iibbaa  ttiiee  nnáákkllaaddyy  pprráávvnneehhoo  zzaassttúúppeenniiaa,,  kkttoorréé  bboollii  pprreeuukkáázzaatteeľľnnee  
aa  nneevvyyhhnnuuttnnee  vvyynnaalloožžeennéé..““  
  

1111..    VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  
uupprraavvuujjee  bboodd  66..66  „„UUrrččeenniiee  pprráávvnnyycchh  zzáássttuuppccoovv““  nnaasslleeddoovvnnee::  
„„PPooiisstteennýý  ss  pprreeddcchhááddzzaajjúúcciimm  ppííssoommnnýýmm  ssúúhhllaassoomm  ppooiissttiitteeľľaa  uurrččuujjee  pprráávvnnyycchh  zzáássttuuppccoovv,,  kkttoorríí  hhoo  
bbuuddúú  zzaassttuuppoovvaaťť  vvoo  vveeccii  aakkééhhookkooľľvveekk  nnáárrookkuu..  AAkk  jjee  rroovvnnaakkýý  aalleebboo  oobbddoobbnnýý  nnáárrookk  uuppllaattnneennýý  pprroottii  
vviiaacc  aakkoo  jjeeddnneejj  ppooiisstteenneejj  oossoobbee  aalleebboo  pprroottii  ssppoollooččnnoossttii  aa  aakkeejjkkooľľvveekk  ppooiisstteenneejj  oossoobbee,,  bbuuddúú  nnaa  
oobbhhaajjoobbuu//oobbrraannuu  vvššeettkkýýcchh  ttýýcchhttoo  oossôôbb  uurrččeenníí  ttíí  iissttíí  pprráávvnnii  zzáássttuuppccoovviiaa,,  ookkrreemm  pprrííppaadduu,,  aakk  mmeeddzzii  
nniimmii  eexxiissttuujjee  ssttrreett  zzááuujjmmoovv..““  
  

1122..    VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  
uupprraavvuujjee  bboodd  66..77  „„IInnffoorrmmáácciiee  aa  ssúúččiinnnnoossťť““  nnaasslleeddoovvnnee::  
„„PPooiisstteennéé  oossoobbyy  ssúú  ppoovviinnnnéé  ppoosskkyyttnnúúťť  ppooiissttiitteeľľoovvii  vvššeettkkyy  rreelleevvaannttnnéé  iinnffoorrmmáácciiee  aa  ssúúččiinnnnoossťť  ttaakk,,  
aabbyy  ppooiissttiitteeľľ  aalleebboo  jjeehhoo  zzáássttuuppccoovviiaa  mmoohhllii  vviieessťť  vvyyššeettrroovvaanniiee  vvoo  vvzzťťaahhuu  kk  aakkéémmuukkooľľvveekk  nnáárrookkuu  
((vvrrááttaannee  ssppllnneenniiaa  aakkýýcchhkkooľľvveekk  pprroocceessnnýýcchh  ppoožžiiaaddaavviieekk,,  kkttoorréé  ssúú  vvyyžžaaddoovvaannéé  vv  ššttááttee,,  vv  kkttoorroomm  jjee  
nnáárrookk  uuppllaattňňoovvaannýý)),,  aalleebboo  uurrččiiťť  eexxiisstteenncciiuu  aa  rroozzssaahh  ppoovviinnnnoossttii  ppooiissttiitteeľľaa  ppllnniiťť  ppooddľľaa  ppooiissttnneejj  
zzmmlluuvvyy..““  
  

1133..    VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  
uupprraavvuujjee  pprrvvýý  ooddsseekk  bboodduu  66..88  „„PPrráávvnnee  ssttaannoovviisskkoo““  nnaasslleeddoovvnnee::  
„„PPooiissttiitteeľľ  nneebbuuddee  oodd  ppooiisstteennééhhoo  vvyyžžaaddoovvaaťť,,  aabbyy  ssaa  bbrráánniill  vvooččii  aakkéémmuukkooľľvveekk  nnáárrookkuu,,  ss  vvýýnniimmkkoouu  
pprrííppaadduu,,  kkeeddyy  ppooddľľaa  pprráávvnneehhoo  nnáázzoorruu  nneezzáávviissllééhhoo  pprráávvnneehhoo  ppoorraaddccuu,,  kkttoorrééhhoo  hhrraaddíí  ppooiissttiitteeľľ,,  bbyy  
ttaakkýýttoo  nnáárrookk  mmaall  bbyyťť  nnaappaaddnnuuttýý  ss  oohhľľaaddoomm  nnaa::““  
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1144..    VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  

uupprraavvuujjee  bboodd  66..99  „„RRoozzddeelleenniiee  ppooiissttnnééhhoo  ppllnneenniiaa““  nnaasslleeddoovvnnee::  
 

„„AAkk  bbyy  bbooll  pprroottii  ppooiisstteenneejj  oossoobbee  uuppllaattnneennýý  nnáárrookk  ttýýkkaajjúúccii  ssaa  šškkooddyy,,  nnaa  kkttoorrúú  ssaa  vvzzťťaahhuujjee  ttoottoo  
ppooiisstteenniiee,,  aa  zzáárroovveeňň  iinneejj  šškkooddyy,,  nnaa  kkttoorrúú  ssaa  ttoottoo  ppooiisstteenniiee  nneevvzzťťaahhuujjee,,  aalleebboo  bbyy  bbooll  uuppllaattnneennýý  nnáárrookk  
pprroottii  ppooiisstteenneejj  oossoobbee,,  aa  zzáárroovveeňň  pprroottii  oossoobbee,,  kkttoorráá  nniiee  jjee  ppooiisstteennoouu  oossoobboouu,,  uuppllaattnniiaa  ssaa  nnaasslleeddoovvnnéé  
pprraavviiddlláá::    
  

66..99..11..  ppooiissttiitteeľľ  zzaappllaattíí  iibbaa  ttaakkúú  ččiiaassttkkuu,,  kkttoorráá  zzooddppoovveeddáá  ppooddiieelluu  šškkooddyy,,  nnaa  kkttoorrúú  ssaa  ttoottoo  ppooiisstteenniiee  
vvzzťťaahhuujjee,,  nnaa  cceellkkoovvoo  vvzznniikknnuutteejj  šškkooddee  uuppllaattnneenneejj  nnáárrookkoomm;;  

66..99..22..  ppooiisstteennáá  oossoobbaa  ((pprríípp..  ssppoollooččnnoossťť))  aa  ppooiissttiitteeľľ  vvyynnaalloožžiiaa  vvššeettkkoo  úússiilliiee,,  aabbyy  ssaa  ddoohhooddllii  nnaa  ddaanneejj  
ččiiaassttkkee;;  aa    

66..99..33..  vv  pprrííppaaddee,,  aakk  kk  ddoohhooddee  nneeddôôjjddee,,  bbuuddee  ddaannáá  ččiiaassttkkaa  uurrččeennáá  pprráávvooppllaattnnýýmm  rroozzhhooddnnuuttíímm  
pprríísslluuššnnééhhoo  ssúúdduu  SSRR..““  

  
1155..    VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  

uupprraavvuujjee  bboodd  66..1100..11..  „„PPoovviinnnnoossttii  ppooiisstteennééhhoo““  ppííssmm..  bb))  nnaasslleeddoovvnnee::  
  
„„nneessmmiiee  úúmmyysseellnnee  zznniiččiiťť  ddôôkkaazzyy,,  ppooddppoorrnnéé  iinnffoorrmmáácciiee  aa//aalleebboo  ddookkuummeennttáácciiuu,,  aannii  úúmmyysseellnnee  zznniiččiiťť  
žžiiaaddnnyy  mmaajjeettookk  ttýýkkaajjúúccii  ssaa  nnáárrookkuu,,  nnaa  kkttoorrýý  ssaa  vvzzťťaahhuujjee  ttoottoo  ppooiisstteenniiee““  

  
1166..    VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  

uupprraavvuujjee  bboodd  66..1100..11..  „„PPoovviinnnnoossttii  ppooiisstteennééhhoo““  ppííssmm..  cc))  nnaasslleeddoovvnnee::  
  
„„nneessmmiiee  ssaa  vvzzddaaťť  žžiiaaddnneehhoo  pprráávvaa  nnaa  nnááhhrraadduu  bbeezz  ssúúhhllaassuu  ppooiissttiitteeľľaa,,  rreesspp..  mmuussíí  ppoossttuuppoovvaaťť  ttaakk,,  aabbyy  
ppooiissttiitteeľľ  mmoohhooll  pprroottii  iinnéémmuu  uuppllaattnniiťť  pprráávvoo  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy  aalleebboo  iinnéé  oobbddoobbnnéé  pprráávvoo,,  kkttoorréé  
ppooiisstteenneejj  oossoobbee  aa//aalleebboo  ssppoollooččnnoossttii  vvzznniikklloo  vv  ssúúvviisslloossttii  ss  ppooiissttnnoouu  uuddaalloossťťoouu,,  aa  kkttoorréé  pprreeššlloo                
((mmôôžžee  pprreejjssťť))  nnaa  ppooiissttiitteeľľaa,,  aa  ppoosskkyyttnnúúťť  ppooiissttiitteeľľoovvii  vvššeettkkuu  ppoottrreebbnnúú  ssúúččiinnnnoossťť  pprrii  jjeehhoo  
uuppllaattňňoovvaanníí,,  aakk  oo  ňňuu  ppooiissttiitteeľľ  ppoožžiiaaddaa““  
  

1177..    VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  
uupprraavvuujjee  bboodd  66..1111..11..  „„PPrráávvaa  ppooiissttiitteeľľaa““  nnaasslleeddoovvnnee::  

„„PPooiissttiitteeľľ  nniiee  jjee  ppoovviinnnnýý  pprreevveerroovvaaťť  ookkoollnnoossttii  oozznnáámmeennéé  ppooddľľaa  ččlláánnkkuu  66..11..22..  vvyyššššiiee,,  aannii  žžiiaaddeenn  
nnáárrookk,,  aannii  zzaahháájjiiťť  ččii  pprreevvzziiaaťť  aakkéékkooľľvveekk  kkoonnaanniiee  vv  ssúúvviisslloossttii  ss  aakkýýmmkkooľľvveekk  nnáárrookkoomm,,  aa  mmôôžžee  
ppooddľľaa  ssvvoojjhhoo  uuvváážžeenniiaa  vvoo  vvššeettkkýýcchh  pprrííppaaddoocchh  ppoonneecchhaaťť  vveeddeenniiee  ttýýcchhttoo  kkoonnaanníí  vv  ppllnnoomm  rroozzssaahhuu  nnaa  
ppooiisstteennoomm..  PPooiissttiitteeľľ  mmáá  mmoožžnnoossťť  zzaavviiaazzaaťť  ppooiisstteennééhhoo  kk  zzmmiieerrlliivvéémmuu  rriieeššeenniiuu““..    

  
1188..    VV  ČČlláánnkkuu  66  [[PPoovviinnnnoossttii  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  nnáárrookkuu  aalleebboo  mmoožžnnééhhoo  nnáárrookkuu  nnaa  nnááhhrraadduu  šškkooddyy]]  ssaa  

uupprraavvuujjee  bboodd  66..1111..22..  „„PPrráávvaa  ppooiissttiitteeľľaa““  nnaasslleeddoovvnnee::  
  

„„PPooiissttiitteeľľ  mmôôžžee  kkeeddyykkooľľvveekk  ppoosskkyyttnnúúťť  ppooiissttnnéé  ppllnneenniiee  ddoo  vvýýšškkyy  ppooiissttnneejj  ssuummyy  ((ppoo  ooddppooččííttaanníí  
aakkýýcchhkkooľľvveekk  uužž  uuhhrraaddeennýýcchh  ččiiaassttookk))  aalleebboo  vv  nniižžššeejj  ččiiaassttkkee,,  kkttoorroouu  bbuuddee  nnáárrookk  uussppookkoojjeennýý,,                                      
aa  vvzzddaaťť  ssaa  kkoonnaanniiaa  aa  kkoonnttrroollyy  vvoo  vvzzťťaahhuu  kk  pprreeddmmeettnnéémmuu  nnáárrookkuu  ppoo  pprreeddcchhááddzzaajjúúccoomm  ssúúhhllaassee  
ppooiisstteennééhhoo..  VV  ttaakkoommttoo  pprrííppaaddee  nneebbuuddee  ppoovviinnnnýý  uuhhrraaddiiťť  aakkéékkooľľvveekk  ďďaallššiiee  ččiiaassttkkyy  ss  vvýýnniimmkkoouu  
nnáákkllaaddoovv  pprráávvnneehhoo  zzaassttúúppeenniiaa  vvzznniikknnuuttýýcchh  pprreedd  ddááttuummoomm  ppllnneenniiaa““..  
  

1199..    VV  ČČlláánnkkuu  77  [[VVššeeoobbeeccnnéé  ppooddmmiieennkkyy]]  ssaa  bboodd  77..11..11..  rruuššíí  bbeezz  nnááhhrraaddyy..  
  

2200..      VV  ČČlláánnkkuu  88  [[DDeeffiinníícciiee]]  ssaa  uupprraavvuujjee  bboodd  88..11  „„DDááttuumm  kkoonnttiinnuuiittyy““  nnaasslleeddoovvnnee::  
„„DDááttuumm  kkoonnttiinnuuiittyy  zznnaammeennáá  ddááttuumm  ((tt..jj..  uurrččeenniiee  kkoonnkkrrééttnneehhoo  ddňňaa  aa  mmeessiiaaccaa  vv  kkoonnkkrrééttnnoomm  
kkaalleennddáárrnnoomm  rrookkuu)),,  kkttoorrýý  jjee  ttaakkttoo  oozznnaaččeennýý  vv  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvee  aa  jjee  zzhhooddnnýý  ss  ddááttuummoomm  uuzzaattvvoorreenniiaa  



UUppiissoovvaatteeľľ::          IInngg..  MMaarriiaann  BBááttoovvsskkýý    PPooiissttnnáá  zzmmlluuvvaa  čč..  88--886633--000033331199  
SSpprroossttrreeddkkoovvaatteeľľ::    RReessppeecctt  SSlloovvaakkiiaa,,  ss..rr..oo    SSttrraannaa  77  

pprrvveejj  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvyy  pprree  ppooiisstteenniiee  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu  ččlleennoovv  ššttaattuuttáárrnnyycchh  oorrggáánnoovv  aa  ďďaallššíícchh  
mmaannaažžéérroovv  mmeeddzzii  ppooiissttnnííkkoomm  aa  ppooiissttiitteeľľoomm..““  
  

  
2211..    ČČlláánnookk  88..55    [[KKoonnaanniiee  pprroottii  zzaammeessttnnaannccoovvii]]  ssaa  uupprraavvuujjee  nnaasslleeddoovvnnee::  

  
KKoonnaanniiee  pprroottii  zzaammeessttnnaannccoovvii  zznnaammeennáá::  
  

88..55..11..  ppoorruuššeenniiee  zzáássaaddyy  rroovvnnaakkééhhoo  zzaaoobbcchhááddzzaanniiaa//ddiisskkrriimmiinnáácciiuu  ss  oohhľľaaddoomm  nnaa  pprraaccoovvnnéé  ppooddmmiieennkkyy,,  
pprrii  ooddmmeeňňoovvaanníí  zzaa  pprrááccuu,,  pprrii  pprrííssttuuppee  kk  zzaammeessttnnaanniiuu  aalleebboo  kk  pprríílleežžiittoossttii  ddoossiiaahhnnuuťť  ffuunnkkččnnééhhoo  
aalleebboo  iinnééhhoo  ppoossttuuppuu  vv  zzaammeessttnnaanníí,,  aa  ttoo  zz  ddôôvvoodduu  rraassyy,,  eettnniicckkééhhoo  ppôôvvoodduu,,  nnáárrooddnnoossttii,,  ppoohhllaavviiaa,,  
vveekkuu,,  zzddrraavvoottnnééhhoo  ppoossttiihhnnuuttiiaa,,  tteehhootteennssttvvaa,,  nnáábboožžeennsskkééhhoo  vvyyzznnaanniiaa,,  vviieerryy  ččii  ssvveettoonnáázzoorruu;;  

88..55..22..  nneeppllaattnnéé  sskkoonnččeenniiee  pprraaccoovvnnééhhoo  ppoommeerruu;;  
88..55..33..  ppoorruuššeenniiee  ppoovviinnnnoossttíí  vv  ssúúvviisslloossttii  ss  nneepprriijjaattíímm  uucchhááddzzaaččaa  oo  zzaammeessttnnaanniiee,,  nneeppoovvýýššeenníímm  

zzaammeessttnnaannccaa  aalleebboo  pprreekkaazzeenníímm  mmoožžnnoossttii  kkaarriiéérrnneehhoo  rraassttuu;;  
88..55..44..  aakkýýkkooľľvveekk  iinnýý  nnáárrookk  vv  ssúúvviisslloossttii  ss  ppoorruuššeenníímm  zzáákkoonnnnýýcchh  pprráávv  zzaammeessttnnaannccaa  vv  zzmmyyssllee    zzáákkoonnaa                        

čč..  331111//22000011  ZZ..  zz..  ZZáákkoonnnnííkk  pprrááccee  vv  zznneenníí  nneesskkoorrššíícchh  pprreeddppiissoovv  aa  oossttaattnnýýcchh  vvššeeoobbeeccnnee  
zzáávvääzznnýýcchh  pprráávvnnyycchh  pprreeddppiissoovv..  

  
2211..  VV  ČČlláánnkkuu  88  [[DDeeffiinníícciiee]]  ssaa  uupprraavvuujjee  bboodd  88..66  „„MMaannaažžéérr““  nnaasslleeddoovvnnee::  

„„MMaannaažžéérr  zznnaammeennáá  ččlleennaa  pprreeddssttaavveennssttvvaa,,  kkoonnaatteeľľaa  aa//aalleebboo  pprrookkuurriissttuu  ssppoollooččnnoossttii  aalleebboo  ččlleennaa  
ddoozzoorrnneejj  rraaddyy  ssppoollooččnnoossttii..  PPrree  ooddssttrráánneenniiee  ppoocchhyybbnnoossttíí  mmaannaažžéérroomm  nniiee  ssúú  rriiaaddiitteelliiaa  ooddbboorrnnýýcchh  
úúttvvaarroovv  ssppoollooččnnoossttii..““  

  
2222..    VV  ČČlláánnkkuu  88  [[DDeeffiinníícciiee]]  ssaa  uupprraavvuujjee  bboodd  88..77  „„NNáákkllaaddyy  pprráávvnneehhoo  zzaassttúúppeenniiaa““  nnaasslleeddoovvnnee::  

„„NNáákkllaaddyy  pprráávvnneehhoo  zzaassttúúppeenniiaa  zznnaammeennaajjúú  vvššeettkkyy  pprriimmeerraannéé  aa  nneevvyyhhnnuuttnnéé  pprráávvnnee  nnáákkllaaddyy,,  
ppooppllaattkkyy,,  ooddmmeennyy  aa  zzáálloohhyy  nnaa  ttiieettoo  ppllaattbbyy  ((iinnéé  nneežž  ppllaatt,,  pprroovvíízziiaa,,  vvýýddaavvkkyy  ččii  iinnéé  pprrííjjmmyy  ppooiisstteenneejj  
oossoobbyy)),,  vvrrááttaannee  nnáákkllaaddoovv  pprriiaammoo  ssúúvviissiiaacciicchh  ss  pprrííttoommnnoossťťoouu  ssvveeddkkoovv  aa  ppooiisstteennééhhoo  
ppoožžaaddoovvaannéé//vvyynnaalloožžeennéé  vv  ssúúvviisslloossttii  uuppllaattnneenníímm  nnáárrookkuu,,  ss  oobbrraannoouu//oobbhhaajjoobboouu,,  ppooddaanníímm  oopprraavvnnýýcchh  
pprroossttrriieeddkkoovv  aalleebboo  pprreeppuusstteenníímm  nnaa  sslloobboodduu..““  
  

2233..  VV  ČČlláánnkkuu  88  [[DDeeffiinníícciiee]]  ssaa  uupprraavvuujjee  vv  rráámmccii  bboodduu  88..88  „„NNáárrookk““,,  zznneenniiee  bboodduu  88..88..11..  nnaasslleeddoovvnnee::  
„„aakkéékkooľľvveekk  ssúúddnnee  ((cciivviillnnéé  aalleebboo  ttrreessttnnéé)),,  sspprráávvnnee  aalleebboo  rreegguullaattóórrnnee  kkoonnaanniiee,,  zzaahháájjeennéé  vvooččii  
ppooiisstteennéémmuu  aa//aalleebboo  ppooiisstteennýýmm,,  vv  rráámmccii  kkttoorrééhhoo  jjee  ttvvrrddeennéé//nnaammiieettaannéé,,  žžee  ppooiisstteennáá  oossoobbaa  ssaa  
ddooppuussttiillaa  ppoorruuššeenniiaa  ppoovviinnnnoossttíí..““  
  

2244..  VV  ČČlláánnkkuu  88  [[DDeeffiinníícciiee]]  ssaa  uupprraavvuujjee  vv  rráámmccii  bboodduu  88..88  „„NNáárrookk““,,  zznneenniiee  bboodduu  88..88..22..  nnaasslleeddoovvnnee::  
„„aakkéékkooľľvveekk  ppííssoommnnéé  aalleebboo  úússttnnee  oozznnáámmeenniiee  aaddrreessoovvaannéé  ppooiisstteenneejj  oossoobbee,,  ssppoollooččnnoossttii  aalleebboo  
eexxtteerrnneejj  ssppoollooččnnoossttii,,  oobbssaahhoomm  kkttoorrééhhoo  jjee  ttvvrrddeenniiee,,  žžee  ppooiisstteennáá  oossoobbaa  ssaa  ddooppuussttiillaa  ppoorruuššeenniiaa  
ppoovviinnnnoossttíí,,  aa  vv  kkttoorroomm  jjee  nnaazznnaaččeennýý  zzáámmeerr  ddoommááhhaaťť  ssaa  nnááhhrraaddyy  šškkooddyy  oodd  ppooiisstteennééhhoo  aalleebboo  rriieeššiiťť  
ttoottoo  ppoorruuššeenniiee  ppoovviinnnnoossttíí  pprroossttrreeddnnííccttvvoomm  ssúúdduu,,  sspprráávvnneehhoo  aalleebboo  rreegguullaattóórrnneehhoo  oorrggáánnuu;;  aalleebboo..““  
  

2255..  VV  ČČlláánnkkuu  88  [[DDeeffiinníícciiee]]  ssaa  uupprraavvuujjee  bboodd  88..1100..11  „„PPooiisstteennáá  oossoobbaa““  nnaasslleeddoovvnnee::  
  

„„aakkúúkkooľľvveekk  ffyyzziicckkúú  oossoobbuu,,  kkttoorráá  jjee,,  bboollaa  aalleebboo  ssaa  ssttaallaa  mmaannaažžéérroomm  
aalleebboo  ččlleennoomm  ddoozzoorrnneejj  rraaddyy  ssppoollooččnnoossttii  ppoo  rreettrrooaakkttíívvnnoomm  ddááttuummee““..  
  

2266..  VV  ČČlláánnkkuu  88  [[DDeeffiinníícciiee]]  ssaa  uupprraavvuujjee  bboodd  88..1100..44  „„PPooiisstteennáá  oossoobbaa““  nnaasslleeddoovvnnee::  
  

„„aa))  pprrii  vvýýkkoonnee  rriiaaddiiaacceejj  aalleebboo  mmaannaažžéérrsskkeejj  ffuunnkkcciiee;;  aa//aalleebboo  
  



UUppiissoovvaatteeľľ::          IInngg..  MMaarriiaann  BBááttoovvsskkýý    PPooiissttnnáá  zzmmlluuvvaa  čč..  88--886633--000033331199  
SSpprroossttrreeddkkoovvaatteeľľ::    RReessppeecctt  SSlloovvaakkiiaa,,  ss..rr..oo    SSttrraannaa  88  

bb))  aakk  bbooll  nnáárrookk  uuppllaattnneennýý  zzáárroovveeňň  vvooččii  mmaannaažžéérroovvii  aa  vv  nnáárrookkuu  jjee  uuvveeddeennéé,,  žžee  ssaa  tteennttoo  
zzaammeessttnnaanneecc  ppooddiieeľľaall  nnaa  ppoorruuššeenníí  ppoovviinnnnoossttíí  ttoohhttoo  mmaannaažžéérraa  aalleebboo  ttoommuuttoo  ppoorruuššeenniiuu  
ppoovviinnnnoossttíí  nnaappoommááhhaall..““  

  
2277..    VV  ČČlláánnkkuu  88  [[DDeeffiinníícciiee]]  ssaa  ddooppĺĺňňaa  bboodd  88..2211  „„PPoošškkooddeennýý““  vv  zznneenníí::  

„„PPoošškkooddeennýýmm  jjee  aakkáákkooľľvveekk  ttrreettiiaa  oossoobbaa  aa//aalleebboo  ssppoollooččnnoossťť  uuppllaattňňuujjúúccaa  ssii  nnáárrookk  nnaa  nnááhhrraadduu  
šškkooddyy  aa//aalleebboo  nneemmaajjeettkkoovveejj  uujjmmyy  aa  iinnýýcchh  nnáákkllaaddoovv  vvyyppllýývvaajjúúcciicchh  zz  ppoorruuššeenniiaa  ppoovviinnnnoossttíí..““  

  
2288..  VV  ČČlláánnkkuu  88  [[DDeeffiinníícciiee]]  ssaa  ddooppĺĺňňaa  bboodd  88..2222  „„OOddbboorrnnéé  sslluužžbbyy““  vv  zznneenníí::  

„„OOddbboorrnnéé  sslluužžbbyy  zznnaammeennaajjúú  aakkéékkooľľvveekk  ppoorraaddeennsskkéé,,  kkoonnzzuullttaaččnnéé,,  sspprroossttrreeddkkoovvaatteeľľsskkéé,,  zznnaalleecckkéé,,  
tteelleekkoommuunniikkaaččnnéé,,  iinnvveessttiiččnnéé,,  úúččttoovvnníícckkee,,  aauuddííttoorrsskkéé,,  IITT,,  aalleebboo  aakkéékkooľľvveekk  iinnéé  sslluužžbbyy  ppoosskkyyttoovvaannéé  
zzaa  úúhhrraadduu  vv  pprroossppeecchh  ttrreettíícchh  oossôôbb  nnaa  zzáákkllaaddee  ssaammoossttaattnneejj  zzmmlluuvvyy,,  kkttoorráá  nniiee  jjee  pprraaccoovvnnoouu  aalleebboo  
mmaannddááttnnoouu  zzmmlluuvvoouu..““  

  

OOSSOOBBIITTNNÉÉ  DDOOJJEEDDNNAANNIIAA  OO  SSPPOOLLUUPPOOIISSTTEENNÍÍ  

  
HHllaavvnnýý  ssppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľoomm  jjee  QQBBEE  IInnssuurraannccee  ((EEuurrooppee))  LLiimmiitteedd,,  ppoobbooččkkaa  ppooiissťťoovvnnee  zz  iinnééhhoo  
ččlleennsskkééhhoo  ššttááttuu,,  kkttoorráá  pprreebbeerráá  4422  %%  zzoo  vvššeettkkýýcchh  zzáávvääzzkkoovv  ppllyynnúúcciicchh  zz  tteejjttoo  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvyy..  
  

SSppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľoomm  jjee  AAlllliiaannzz  --  SSlloovveennsskkáá  ppooiissťťoovvňňaa,,  aa..ss..,,  kkttoorráá  pprreebbeerráá  3388  %%  zzoo  vvššeettkkýýcchh  zzáávvääzzkkoovv  
ppllyynnúúcciicchh  zz  tteejjttoo  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvyy..  

  

SSppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľoomm  jjee  KKOOOOPPEERRAATTIIVVAA  ppooiissťťoovvňňaa,,  aa..ss..  VViieennnnaa  IInnssuurraannccee  GGrroouupp,,  kkttoorráá  pprreebbeerráá  2200  %%  
zzoo  vvššeettkkýýcchh  zzáávvääzzkkoovv  ppllyynnúúcciicchh  zz  tteejjttoo  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvyy..  

  

VVššeettccii  ssppoolluuppooiissťťoovvaatteelliiaa  ssaa  ppooddiieeľľaajjúú  nnaa  pprriijjaattoomm  ppooiissttnnoomm  aa  vv  pprrííppaaddee  vvzznniikkuu  ppooiissttnneejj  uuddaalloossttii  nnaa  
ppooiissttnnoomm  ppllnneenníí  ddoo  vvýýšškkyy  ssvvoojjiicchh  ssppoolluuppooiissttnnýýcchh  ppooddiieelloovv  nnaasslleeddoovvnnee::  

  
  
QQBBEE  IInnssuurraannccee  ((EEuurrooppee))  LLiimmiitteedd,,  ppoobbooččkkaa  ppooiissťťoovvnnee  zz  iinnééhhoo  ččlleennsskkééhhoo  ššttááttuu    4422  %%  
AAlllliiaannzz  --  SSlloovveennsskkáá  ppooiissťťoovvňňaa,,  aa..ss..                          3388  %%  
KKOOOOPPEERRAATTIIVVAA  ppooiissťťoovvňňaa,,  aa..ss..  VViieennnnaa  IInnssuurraannccee  GGrroouupp                2200  %%  
  

HHllaavvnnýý  ssppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľ  pprriijjíímmaa  oozznnáámmeenniiaa  aa  pprreejjaavvyy  vvôôllee  ppooiisstteennééhhoo  aajj  zzaa  ssppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľaa,,  
sspprraavvuujjee  ssppoolluuppooiisstteenniiee,,  vvyymmááhhaa  ddllžžnnéé  ppooiissttnnéé,,  uuppllaattňňuujjee  ppoossttiihhoovvéé  pprráávvaa  aa  pprriijjíímmaa  oozznnáámmeenniiee  
oo  vvzznniikkuu  ppooiissttnneejj  uuddaalloossttii..  OOzznnáámmeenniiaa  aa  pprreejjaavvyy  vvôôllee  ppooiisstteennééhhoo  ooddoovvzzddáávvaa  hhllaavvnnýý  ssppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľ  
ssppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľoovvii  bbeezz  zzbbyyttooččnnééhhoo  ooddkkllaadduu..  HHllaavvnnýý  ssppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľ  ssttaannoovvuujjee  ppoo  ddoohhooddee  ssoo  
ssppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľoomm  ppooiissttnnéé  aa  tteecchhnniicckkéé  ppooddmmiieennkkyy  ppooiisstteenniiaa,,  vvrrááttaannee  vvýýšškkyy  ppooiissttnnééhhoo..  
 

SSppoolluuppooiissťťoovvaatteeľľ  aakkcceeppttuujjee  vvššeettkkyy  uussttaannoovveenniiaa  tteejjttoo  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvyy,,  kkllaauuzzúúll,,  zzmmlluuvvnnýýcchh  ddoojjeeddnnaanníí  aa  
vvššeeoobbeeccnnýýcchh  ppooiissttnnýýcchh  ppooddmmiieennookk  vv  ppllnnoomm  rroozzssaahhuu..  

  
 



UUppiissoovvaatteeľľ::          IInngg..  MMaarriiaann  BBááttoovvsskkýý    PPooiissttnnáá  zzmmlluuvvaa  čč..  88--886633--000033331199  
SSpprroossttrreeddkkoovvaatteeľľ::    RReessppeecctt  SSlloovvaakkiiaa,,  ss..rr..oo    SSttrraannaa  99  

  
  
  

SSÚÚČČAASSTTII  PPOOIISSTTNNEEJJ  ZZMMLLUUVVYY  
  

NNeeooddddeelliitteeľľnnoouu  ssúúččaassťťoouu  tteejjttoo  ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvyy  ssúú::  
  
11..  PPooiissttnnéé  ppooddmmiieennkkyy  pprree  ppooiisstteenniiee  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu  ssppôôssoobbeennúú  ččlleennmmii  ššttaattuuttáárrnnyycchh  oorrggáánnoovv  

aa  ďďaallššíímmii  mmaannaažžéérrmmii  
22..  PPrríílloohhaa  čč..  11  ––  ZZoozznnaamm  ffuunnkkcciiíí  rriiaaddiiaacciicchh  pprraaccoovvnnííkkoovv  vv  ŽŽeelleezznniiččnneejj  ssppoollooččnnoossttii  CCaarrggoo  SSlloovvaakkiiaa,,  

aa..ss..  
33..  DDoottaazznnííkk  kk  ppooiisstteenniiuu  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu  ssppôôssoobbeennúú  ččlleennmmii  oorrggáánnoovv  ssppoollooččnnoossttii  
44..  DDoottaazznnííkk  nnaa  ppooiisstteenniiee  pprráávv  zzaammeessttnnaannccoovv  
55..  VVýýppiiss  zz  oobbcchhooddnnééhhoo  rreeggiissttrraa  ssppoollooččnnoossttii//ppooiisstteennééhhoo  
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I Uvodné ustanovenia

Toto poistenie zodpovednosti za škodu spósobenů člennii štatutárnych orgánov a d‘alšimi manažérrni
je uzatvorené medzi poistnlkom a poisťovňou QSE Insurance (Europe) Limited, so sldlom Plantation
Place, 30 Fenchurch Street, EC3M 3BD Londýn, Veľká Británia, zaplsaná V registri spoločnostl
Anglicka a Walesu pod č. 1761561 konajúca prostrednlctvom QBE lnsurance (Europe) Limited,
pobočka poisťovne z mého členského štátu so sldlom Štůrova 27, 042 80 Košice, Slovenská
republika, zaplsanej v Obchodnom registri Okresněho súdu Košice I, oddiei: Po, vložka Č.: 410N,
ičo: 36855472, DIČ: 2022503131, ič DPH: 5K2022503131. Domovským členským štátom
poisťovne QRE lnsurance (Europe) Limited je Veľká Británia.

Toto poistenie sa riadi prlslušnou poistnou zmluvou a týmito poistnými podniienkami.

Pojmy/výrazy vyznačené v texte týchto poistných podmienok tučným plsmom, majú význam, ktorý im
je priradený v článku 8 nižšie.

Ak sa v texte týchto poistných podmienok odkazuje na právne predpisy, odkazuje sa na prlslušné
právne predpisy v platnom znenl.

Nadpisy a názvy oddielov a článkov sú len orientačně, a ich účelom nie je akokoívek ovplyvňovať
význam či obsah ustanoveni, ktoré za nimi nasledujú.

2 Odd jel A — Poistenie členov štatutárnych orgánov a ďalš leh
manažórov

2.1 Zodpovednosť manažérov

Poistitoľ poskytne za podmienok uvedených v poistnej zmluve a v týchto poistných
podmienkach poistné plnenie v rozsahu:

(a) náhrady škody a nákladov, za ktoré poistená osoba právne zodpovedá, a ktoré je
povinná uhradiť poškodenému na základe rozhodnutia súdu alebo mého orgánu
oprávneného rozhodovať spory, alebo na základe zmieru dohodnutého s
predchádzajůcim plsomným sůhlasom poistiteľa (pričom poistiteľ nesmie udelenie
takéhoto sůhiasu bezdóvodne odoprieť);

(b) náhrady nemajetkovej ujmy v peniazoch alebo něho peňažného zadosťučinenia za
porušenie práv na ochranu občianskej cti a ľudskej dČstojnosti, alebo za ohováranie,
ktoré je poistená osoba povinná uhradiť poškodenému na základe rozhodnutia súdu
alebo mého orgánu oprávneného rozhodovat‘ spory; alebo

(c) sankčnej alebo viacnásobnej náhrady škody (tzv. mult/ple, exemplary a pun/t/ve
damages), ktorú je poistená osoba povinná uhradiť poškodenému (v sůvislosti 5 jej
zodpovednosťou) na základe rozhodnutia sůdu alebo mého orgánu oprávneného
rozhodovat‘ spory mimo územia Spojených štátov amerických, pokiaľ sankčnú alebo
viacnásobnú náhradu škody právny poriadok krajiny súdu alebo mého oprávneného
orgánu, ktorý o nej rozhodoval, umožňuje (za predpokladu, že je uložená spolu
s náhradou škody, resp. nad jej rámec, a nemá formu dane, pokuty alebo obdobnej
sankcie);

vyplývajúcich výlučne z nároku, ktorý bol po prvýkrát uplatnený počas poistnej doby, a iba v
rozsahu, v akom nedošlo k odškodneniu poistenej osoby v sůvislosti s takýmto nárokom zo
strany spoločnosti.
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2.2 Manažéri externej spoločnosti

Poistiteľ poskytne za podmienok uvedených v poistnej zmluve a v týchto poistnýchpodmienkach poistné plnenie v rozsahu náhrady škody/mého plnenia podfa článku 2.1 písm.a) až c) vyššie, ak je manažér povinný túto škodu/mé plnenie uhradíť v dösledku svojhokonania v postavení člena predstavenstva, konatera alebo prokuristu eXternej spoločnostl, aak táto škoda/mé plnenie vyplýva výlučne z nároku, ktorý bol prvýkrát uplatnenýpočas poístneJ doby.

Poistné plnenie poda tohto článku bude poskytnuté vo vzťahu k nároku ba v rozsahu, vktorom:

a) Sa na zodpovednosť manažéra vo vzťahu k eXtorneJ spoločnosti nevzťahuje mépoistenie alebo externá spoločnosť nemöže manažéra odškodníť; alebo

b) spoločnost‘ manažéra neodškodnila.

2.3 Odškodnenie spoločnosti

Ak spoločnosť v súlade s príslušnými právnymi predpisnii odškodní poístené osobyv súvislosti $ nárokmi, na ktoré sa vztahuje poistenie podta článku 2.1 alebo 2.2 vyššie,prechádza nárok na poistné plnenie za podniienok uvedených v poistnej zmluve a v týchtopoistných podmienkach v rozsahu takéhoto odškodnenřa na spoločnost‘. Ustanoveníe toNečlánku sa použije len v prlpade, al< prislušný právny poriadok odškodnenie polstených osébzo strany spoločnostl umožňuje.

3 Oddiel B — Náklady právneho zastúpenia

3.1 Náklady právneho zastúpenia

Poistiteľ poskytne za podmienok uvedených v poistnej zmluve a v týchto poistnýchpodmienkach v súvislosti s nárokmi, na ktoré sa vztahuje poistenie podFa oddielu A vyššíe, ajnáhradu nákladov právneho zastúpenia, ktorě s predchádzajúcim plsomným súhiasompoistiteľa vynaložila poistená osoba pri:

3.1.1. obrane voči akémukol‘vek nároku, prerokovani akéhokoYvek nároku alebo uzavierani zmieruohtadom akéhokoťvek nároku;

3.1.2. obhajobe v konaní o vydanie osoby zahájenom v súvislosti s nárokom.

3.2 Záloha na náklady právneho zastúpenía

Pred konečným rozhodnutím o/vyriešením nároku, na ktorý sa vztahuje toto poistenie,poskytne poistiteľ zálohu na náklady právneho zastúpenia. Táto záloha:

3.2.1. podlíeha prípadnej spoluúčasti; a

3,2.2. sa započítava do poistnej sumy a je obmedzená výškou poistnej sumy.

Túto zálohu sú poistené osoby alebo spoločnosť povinné vrátit poistíteľovi, ato každásamostatne podľa ich podielu na poistnorn plnenl v rozsahu, v akorn bude zistené, že hetoosoby nemali na úhradu nákladov právneho zastúpenia pod[a podmienok tohto poisteníanárok.
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4 Oddiel C — Rozšírenie poistenia

4.1 PredÍžená doba na uplatnenie nárokov

4.1.1. Ak sa poistiteľ a/alebo spoiočnosť rozhodne neobnoviť poistnú zmluvu, majú poisteni
právo predlžiť toto poistenie tak, že sa bude vzfahovať aj na nároky. ktoré bolí voči poistenej
osobe po prvýkrát uplatnené v prediženej dobe na upIatnenie nárokov.

4.1.2. Poistená osoba, ktorá V priebehu poistnej doby prestane vykonávať funkciu manažéra, má
právo predlžiť toto poistenie tak, že sa bude vzťahovať aj na nároky, ktoré boli voči nej po
prvýkrát uplatnené v predlženej dobe na uplatnenie nárokov, s výnimkou prlpadu, ak táto
poistená osoba stratila spósobilosť vykonávať funkciu manažéra.

4.1.3, Poistenie v rámci predlženej doby na uplatnenie nárokov podľa článku 4.1.1 a 4.1.2 vyššie
alebo podía mých ustanoveni týchto poistných podmienok sa nevzťahuje na porušenia
povinnosti, ku ktorým došlo alebo ůdajne došlo po uplynuti poistnej doby alebo na konania
(v zmysle článku 8.8.3), ku ktorýni došlo po uplynuti polstnej doby.

4.1.4. Právo polstených podľa článku 4.1.1 a 4.1.2 vyššie je možné uplatníť výlučne tým
spósobom, že poistený do desiatich (10) kalendárnych dni bezproslredne nasledujúcich po
uplynuti poistnej doby zašle poistiterovi plsomné oznámenie o uplatneni tohto svojho práva
a zaplatl pripadné dodatočně poistné určené v poistnej zmluve.

4.1.5. Právo poistených podía článku 4.1.1 a 4.1,2 vyššie nie je možné uplatníť, resp. predlžená
doba na uplatnenie nárokov bude považovaná za ukončenú okamíhom, kedy:

a) nastanú právne účinky prevzatla abbo zlúčenia spobočnosti uvedenej v poistnej
zmluve; alebo

b) poistený uzatvorl poistenie zodpovednosti za Škodu spósobenú členmi štatutárnych
orgánov a ďalšlmi manažérmi alebo ině obdobné pcistenie s akýmkoľvek mým
poístitel‘om.

4.2 Dodatočná poistná suma pre členov dozornej rady

4.2.1, Ak došlo k vyčerpaniu poistnej sumy podía poistnej zrnluvy, vzťahuje sana nároky uplatnené
vod členom dozornej rady, ktori sú poistenýml osobami v rámci tohto poistenia, dodatočná
poistná suma, výška ktorej je uvedená v poistnej zmluve. Táto dodatočná poistná suma sa na
nárok bude aplikovať iba vtedy, ak:

a) bola vyčerpaná poistná suma podra poistnej zmluvy,

b) boji vyčerpané všetky ostatné platné poistenia, ktoré sa na daný nárok vztahuji) (vrátane
poistenia nadmerku), a

c) boli vyčerpané všetky ostatně odškodnenia/plnenia vo vzťahu k tomuto nároku, na ktoré
má daný člen dozornej rady nárok od spoločnosti alebo odškodnenía/plnenia, na ktoré
má nárok na mom základe.

4.2.2. Čiastka uvedená v poistnej zmluve ako dodatočná poistná suma podía tohto článku 4.2 je
maximálnou súhrnnou čiastkou, ktorú poistiter vyplatl bez ohíadu na počet:

a) uplatnených nárokov,

b) nárokov na poistné plnenie podľa poistnej zmluvy,

c) členov dozornej rady, ktori majú nárok na poistné plnenie podľa príslušnej poistnej
zmluvy, abebo
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d) porušeni povinnosti.

4.3 Náklady na očistenie dobrého mena poisteného
Poistiteľ poskytne za podmienok uvedených v poistnej zmluve a týchto poistnýchpodmienok poistná plnenie v rozsahu náhrady akýchkol‘vek účelne vynaložených,prirneraných a nevyhnutných nákladov. ktoré poistený vynaložil s predchádzajúcinisůhlasom poistitera za služby odborníka v oblasti public relations za ůčelom zamedzenianegativnej publicity alebo poškodenia dobrého mena alebo povesti poisteného V sůvislostis nárokom, na ktorý Sa vzt‘ahuje toto poistenie. Poistné plnenie podIa tohto ustanovenia jeobmedzené sublimitoni poistného plnenia uvedeným v poistnej zmluve.

5 Výluky

Toto poistenie sa nevzťahuje na nasledovné nároky:

5.1 Škoda na zdraví alalebo škoda na majetku

vyplývajůca zo skutočnej alebo údajnej Škody na fyzickom aiebo psychickom zdraví, vrátanesmrti akejkoVvek osoby, aíebo vyplývajúca zo skutočnej alebo ůdajnej straty, zničenia alebopoškodenia akéhokorvek hmotného majetku, vrátane straty možnosti jeho užlvania; tátovýluka sa však nevzťahuje na náhradu za citovů ujmu/duŠevný stres, «orá je vymáhaná vrámci nároku vyplývajůceho z konanla proti zamestnancovi, pokiaí takúto náhraduprislušný právny poriadok umožňuje;

5.2 Nepoctivé konanie

priamo alebo nepriamo vyplývajůce z akéhoko[vek skutočného/faktického nepoctivého alebopodvodného konania, alebo úmyselného sp6sohenia Škody poistenou osobou; táto výlukasa však uplatni ba v prlpade, aR bude konečným súdnym rozhodnutlm alebo rozhodnutímmého orgánu oprávneného rozhodovať spory, resp. na základe uznania poistenej osobypotvrdené, že R takéniuto konaniu skutočne došlo;

5.3 Vzájomné nároky medz poisteriými

uplatnené spoločnosťou alebo v niene spoločnostl, resp. poistenou osobou aiebo v menepoistenej osoby podIa právneho poriadku Spojených štátov amerických, jeho správnychjednotiek alebo územl pod jeho správou; táto výluka sa však nevzťahuje na akýkoťvek nárokvoči poistenej osobe:

5.3.1. uplatnený likvidátorom, dočasným likvidátorom, správcom alebo núteným správcomspoločnosti alebo na jeho pokyn;

5.3.2. uplatnený bývalým manažérům;

5.3.3. ktorý uplatnila nezávislá tretia osoba bez toho, aby ho spoiočnost‘ alebo poistená osobavyžadovala alebo iniciovala;

5.3.4. vo forme tzv. derivatlvnej žaloby;

5.3.5. aR je poistená osoba bývalým manažérům; alebo

5.3.6. vo vzťahu R nákladom právneho zastúpenia.
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5.4 Nepoistené konania

priamo alebo nepdamo vyplývajůce z porušenia povínnosti alebo z konania (ako je
popisané V článku 8.8.3), ku ktorým došlo (alebo údajne došlo)

5.4.1. po dátume zahájenia likvidácie alebo menovania likvidátora, správou konkurznej podstaty,

núteného správcu, aleho akéhokoívek íného správou spoíočnosti;

5.4.2. po dátume prevzatia alebo zlúčenia spoločnosti; alebo

5.4.3. pred dátumom, kedy spoločnosť nadobudne dcérsku spoločnost‘;

avšak len ak ide o konanie v postavení manažéra dotknutej spoločnosti (pokia( nebolo s
poistiteľom dohodnuté inak).

5.5 Důchodkové systémy

vyplývajúce z akéhokoľvek skutočného alebo údajného porušenia povinnosti zo strany

poistenej osoby ako zvereneckého správou akéhokoľvek dóchodkového alebo penzijného

systému, programu zdravia a blahobytu, systému alebo programu akciových opojí alebo mého

zvereneckého programu výhod pre zamestnancov, systému sociálneho zabezpečenia alebo

zvereneckého programu založeného alebo vedeného v prospech zamestnancov spoločnosti,

vrátane (pre vylúčenie pochybnosti) akýchkoívek nárokov podľa dóchodkového zákona (UK
Pension Act) Spojeného kráľovstva z roku 1995, zákona o dóchodkovom zabezpečeni

zamestnancov (Empíoyee Retirernent lncome Security Act) Spojených štáby amerických z
roku 1974 alebo obdobných právnych predpisov alebo ustanovenI zvykového alebo

kontinentálneho práva (common or civil law) v rovnakom štáte alebo V róznych štátoch;

5.6 Osobný prospech

priamo alebo nepriamo vyplývajúci zo skubočnosti, že poistená osoba získala osobný

prospech či výhodu aíebo obdržala akúkorvek odmenu, na ktorú nemá právny nárok; táto

výluka sa však uplatni ba v pripade, ak bude konečným súdnyni rozhodnutím alebo

rozhodnutim mého orgánu oprávneného rozhodovaf spory či na základe uznania poistenej

osoby potvrdené, že k takejto skutočnosti došlo;

5.7 Znečistenie

priamo alebo nepriamo vyplývajúce z akéhokoFvek znečjstenla; táto výluka sa však

nevzťahuje na:

5.7.1. akýkoívek nárok uplatnený akcionármí/spoločníkmi spoločnosti (bez toho, že by ho

spoločnosť a/alebo polstená osoba vyžadovala alebo iniciovala) výlučne na základe

tvrdenia, že znečjstenie spčsobilo zniženie hodnoty akcií/obchodných podielov spoločnostj;

alebo

5.7.2. náklady právneho zastúpenia, ktoré vznikli pri obrane proti nároku, ktorý bol uplatnený

v členskom štáte Európskej únie, a to až do výšky sublin,itu poistnej sumy uvedeného

v poistnej zmluve;

5.8 Predchácizajúce I prebiehajúce súdne konania

priamo alebo nepriamo vyplývajúce z okolností, na ktorých je založený akýkorvek nárok,

ktorý bol po prvýkrát uplatnený, alebo akékol‘vek sůdne, správne aiebo regulatórne konanie,

ktoré bob prvýkrát zahájené proti poistenému pred dátumom kontinuity;
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5.9 Odborné služby

vyplývajúce z akéhokoFvek skutočného alebo údajného porušenia odborných služiebpoistenou osobou; táto výluka sa nevzťahuje na žiadne nároky vyplývajúce z údajnéhoporušenia kontrolných právomoci nad zamestnancami spoločnosti;

5.10 Ponuka akcií počas poistnej doby

prianio alebo nepriamo vyplývajúce z ponuky akcii počas poistnej doby, ak nebolos poistíteľom dohodnuté inak.

6 Povinnosti v prípade vzniku nároku alebo možného nároku nanáhradu škody

Spoločnosť a polstené osoby sú povinné dodržiavať nižšie uvedené povinnosti. V pripadeich nedodržania je poistiteľ, V súlade s ustanoveniami prislušných právnych predpisov,oprávnený znlžiť alebo odmietnuť poistné plnenie alebo odstúpiť od poistnej zriiluvy. Ak užboto poistné plnenie poskytnuté, sú spoločnost‘ alebo poistené osoby povinné okamžitevrátiť prijatú čiastku poistitefovi.

6.1 Kedy oznámiť škodovú udalosť

Spoločnosť alebo polstená osoba zašle poistiteľovi, akonáhíe to bude možné, plsomnéoznánienie o:

6.1.1. akomkoFvek nároku; alebo

6.1.2. akýchkofvek oko!nostiach, na základe ktorých je možné predpokladať vznik nároku.

6.2 Komu oznámiť škodovú udalosť

Oznámenie musl byť potstiteovi zaslané na adresu pre oznamovanie nárokov uvedenúV poistnej zmluve.

6.3 Čo oznámiť

Oznámenie zaslané poda článku 6.1.2 vyššie musl obsahovať dóvody predpokladanéhovzniku nároku, s uvedením všetkých údajov o relevantných okolnostiach, dátun,ocha dotknulýchiůčaslných osobách. Akýko[vek následný nárok vyplývajúci z okolnostíoznámených počas poistnej dobyv súlade s požiadavkami uvedenými v článkoch 6.1 až 6.3sa považuje za učinený počas poistnej doby.

6.4 Uznanie a vyrovnanie

Poistený nie je oprávnený bez predchádzajúceho pisoniného súhlasu poistiteVa uznaťzodpovednosť vo vzťahu k akémukoi‘vek nároku, ani pokúsit‘ Sa Q zmierlivé rřešenieakéhokoNek nároku. PolstiteV však nie je oprávnený poskytnutie súhlasu bezdóvodneodmietnut,

6.5 Vznik nákladov právneho zastůpenia
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Polstiteľ je povinný uhradíť iba tie náklady právneho zastúpenia, ktoré vopred pisomne
odsúhlasil. Poístiteľ však nie je oprávnený poskytnutie súhlasu bezdóvodne odmietnuf.

6.6 Určenie právnych zástupcov

Poistená osoba m6že s predchádzajúcim plsomným súhlasom poistiteľa určiť právnych
zástupcov, ktori ju budú zastupovať pri obhajobe/obrane proti akémukoľvek nároku. Ak je
rovnaký alebo obdobný nárok uplatnený proti viac ako jednej poistenej osobe alebo proti
spoločnosti a akejkoľvek poistenej osobe, budů na obhajobu/obranu všetkých týchto osĎb
určeni ti isU právni zástupcovia, okrem pripadu, ak medzi nimi existuje stret záujmov.

6.7 Informácie a súčinnosť

Polstené osoby sů povinné poskytnúť poistiteľovi všetky relevantné informácie a súčinnosť
tak, aby polstiteľ alebo jeho zástupcovia mohli viesf vyšetrovanie vo vzťahu k, alebo
obhajobu/obranu proti, akémukoívek nároku (vrátane splnenia akýchkoľvek procesných
po±iadaviek. ktoré sú vyžadované v Máte, v ktoroni je nárok uplatňovaný), alebo určíť
existenciu a rozsah povinnosti poistitera plníť podfa poistnej zmluvy.

6.8 Právne stanovisko

Poistiteľ nebude od poistenej osoby vyžadovať, aby sa bránila voČi akémukofvek nároku,
s výnimkou pr)padu, kedy pod!a právneho názoru nezávJsiého právneho poradcu, ktorého
hradl poistiteľ, by takýto nárok mal byť napadnutý s ohľadom na:

6.8.1. flnančné dčsledky, Škody a náklady, ktorých náhrada bude nárokujúcej strane pravdepodobne
priznaná;

6,8.2. pravdepodobné náklady právneho zastúpenla;

6.8.3. pravdepodobnosť, že obrana poistenej osoby proti nároku bude úspešná; a

6.8.4. dobrů povesť polstenej osoby v prlpade trestnoprávneho alebo správneho (vrátane
regulatórneho) nároku.

6.9 Rozdelenie poistného pinenia

Ak by bol proti polstenej osobe uplatnený nárok týkajůci sa Škody, na ktorú sa vzťahuje toto
poistenie, a zároveň inej Škody, na ktorú sa toto poistenie nevzťahuje, alebo by bol uplatnený
nárok proti poistenej osobe, a zároveň proti osobe, ktorá nie je poistenou osobou, uplatnia
sa nasledovné pravidlá:

6.9.1. poistiteY zapJati ba takú čiastku, ktorá je spravodiivá a primeraná s ohíadom na súvisiace
právne a flnančné následky škody, na ktorú sa toto poistenie vzťahuje, v porovnani s inou
Škodou, na ktorú sa toto poistenie nevzťahuje, a pre osobu, ktorá je poistenou osobou,
v pcovnani s inou osobou, ktorá poistenou osobou nie je;

6.9.2. poistená osoba (prlp. spoloČnost) a poistiteF vynaložia všetko ůsilie, aby sa dohodli na
danej čiastke; a

693. v pripade, ak k dohode nedójde, bude daná čiastka určená nezávislým právnym poradcom
v súlade so zásadami stanovenými v tomto článku 6.9.

6.10 Povinnosti poisteného

6.10.1. Spoločnost‘, poistená osoba a akákoFvek osDba konajúca v ich mane vo vzťahu
k akémukorvek nároku:
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a) musí konat vždy poctivo, pretože v pripade podvodného uplatnenia nároku nevznikánárok na poskytnutie poistného plnenia, ani něho plnenia Z tohto poistenia;
b) nesrrüe zničiť dĎkazy, podporné informácie aialebo dokunientáciu, ani zničit žiadnymajetok týkajúci sa nároku, na ktorý sa vzťahuje toto poistenie;

c) nesmie sa vzdať žiadneho práva na náhradu, resp. musí postupovaf tak, aby polstiteľniohol proti němu uplatniť právo na náhradu Škody alebo mé obdobné právo, ktorépoistenej osobo a/alebo spoločnosti vzniklo v súvislosti S poistnou udaíosťou, a ktoréprešlo (móže preJsU) na poistiteľa, a poskytnúť poistiteľovi všetku potrebnú súčinnosť prijeho uplatňovaní, ak o ňu poistiteľ požiada.

6.11 Práva poistiteVa

6.11.1. Poistiteľ nieje povinný preverovať okolnosti oznámené podia čiánku 6.1.2 vyššie, ani žiadennárok, ani zahájiť či previiať akékol‘vek konanie v sůvisíosti s akýmkolvek nárokom, a möžepodľa svojho uváženia vo všetkých prÍpadoch ponechať vedenie týchto konaní v pínomrozsahu na polstenom s tým, že úhradu nákladov právneho zastúpenla a možnosťzaviazaf poistiteľa k zmierlivému riešeniu i v tomto prlpade určuje poistiteľ výhradne podiasvojho uváženia.

6.11.2. Poistiteď mbže kedykofvek poskytnúť poistné plnenie do výšky poistnej sumy (po odpočítaníakýchkofvek už uhradených čiastok) aíebo v nižšej čiastke, ktorou mčže byť nárokuspokojený, a vzdať sa konania a kontroly vo vzťahu k predmetnému nároku. V takomtopřípade nebude povinný uhradiť akékorvek ďalšie čiastky s výnimkou nákladov právnehozastúpenla vzniknutých pred dátumom plnenia.

6.12 Prechod práv

V případe poskytnutia poistněho pínenia prechádza v rozsahu tohto pínenia na poistiteľaprávo na náhradu škody spčsobenej poistnou udaiosfou aíebo ině obdobné právo, ktoré mápolstený voči tretej osobe. Poistený je povinný postupovať a poskytnúť všetku potrebnúsúčinnosf tak, aby mal poistiteľ možnosť toto právo uplatnit‘.

7 Všeobecné podmienky

Okrem ustanoveni všeobecných poistných podmienok sa na toto poistenie uplatnianasledovné podmienky:

7.1 mé poistenie

7.1 .1. Toto poistenie sa vzťahuje na akýkolvek nárok iba v rozsahu, v akom sa na takýto nároknevzťahuje akékolvek ině účinné a dobytné poistenie, na zákíade ktorého má osobaoprávnená na poistné plneníe v zmysíe tejto poistnej zmluvy nárok na poistné plnenie. To sanetýka poistenia nadmerku, ktoré je v poistnej zmluve podia týchto poistných podmienokšpecificky uvedená ako poistenie nadmerku (eXcesu), a v ktorom je špecificky odkázané naWto poistnú zmíuvu a poistiteľa.

7.2 Informácie pred uzavretím poistnej zmluvy

Poistník a poistené osoby sú povinné pravdivo a úplne odpovedať na všetky pisomné dotazypolstiteľa týkajúce sa dojednávaného poistenia. Rovnakú povinnosť má i poistiteľ voĎpoistníkovi. Za odpovede na pisomné dotazy polstiteľa sa považujú aj nformácie uvedenév dotazníku aíebo v komunikácü prebiehajúcej před uzavretim poistnej zmluvy.
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7.3 Neposkytnutie informácii a zánik poistenia

73.1. V pripade, že poistiteW, poistnik alebo poistený úmyselne alebo Z nedbanlivosti zodpovie
nepravdivo alebo neůplne písomné dotazy druhej strany týkajúce sa tohto poistenia, má
druhá strana právo od poistnej zmluvy odstúpif, ak by pri pravdivom a úplnoni zodpovedani
dotazov poistnů zmluvu neuzavrela. Toto právo může zrnluvná strana upiatniť do troch
mesiacov odo dňa, keď takúto skutočnosť zistil, inak právo zanikne.

7.3.2. V prípade, ak je poistiteľ oprávnený od poistnej zmluvy odstúpiť alebo odmietnut poistné
plnenie (v důsledku čoho poistenie zaniká), strany sa möžu dohodnúť, že namiesto
odstúpenia od poistnej zmluvy (resp. zániku poistnej zmluvy V důsledku odmietnutia poistného
plnenia) bude uzavretý písomný dodatok k predmetnej poístnej zmluve, podľa ktorého táto
poístná zmluva zostane naďalej v platnosti, avšak poistenie se nebude vzťahovať na
akékofvek nároky, ktoré vznikli alebo můžu vzniknůť v súvislosti so skutočnostami, na
základe ktorých má poistiteľ právo odstůpiť od poistnej zmluvy alebo odmíetnut poistné
plnenie.

7.3.3. Poistenie zaniká taktiež:

a) uplynutím doby, na ktorú bob dojednané;
b) plsomnou výpoveďou jednej zo zmluvných strán do dvoch mesiacov odo dňa uzatvorenía

poistnej zmluvy. Dňom nasledujúcim po doručení výpovede začína plynůť osemdenná
výpovedná lehota, ktorej upiynutim poistenie zanikne.

c) výpoveďou poistiteía alebo poistnlka ku koncu poistného obdobia, ak je dojednané
poistenie s bežným poistným; výpoveď musi byť doručená najneskůr šesť týždňov pred
uplynutim poistného obdobia;

d) nezaplatením poistného:
- poistenie zanikne aj tak, že poistné za prvé poistné obdobie alebo jednorazové poistné

nebolo zapletené do troch mesíacov odo dňa splatnosti;
- poistenie zanikne aj tak, že poistné za ďalšie poistné obdobie nebolo zaplatené do

jedného mesiaca odo dňa doručenia výzvy poistitera na jeho zaplatenie, ak nebolo
poistné zaplatené pred doručenlm výzvy. To isté platl, ak bola zaplatená len časť
poistného;

- tieto lehoty možno dohodou predížiť, nie však po ich uplynutí.
e) dňom, keď zanikla poistená vec alebo má majetková hodnota alebo dňom. keď odpadla

možnost, že poistná udalosť nastane alebo dóom, kec! došlo k zániku poistenej právnickej
osoby (zrušeniu spoločnosti) bez právneho nástupcu alebo dňom, kedy došlo
k vyhláseniu konkurzu na majetok spoločnosti prípadne došlo k strate oprávneniu
podnikat‘.

7,4 Ocldeliteľnosť

Dotazník vo vztahu ku každému jednotlivému poistenému bude považovaný za oddelený
a samostatný dokument. Akékoťvek vyjadreníe uvedené ‘ dotazníku, resp, akákoNek
vedomost určíte) poistenej osoby nebude považovaná za vyjadreníe abebo vedomosť inej
poisteneJ osoby.

Za účelom posúdenia uplatniteľnosti výluk podľa článku 5 vyššie nebude žiadne konanie
alalebo vedomosť jednej poistenej osoby prisudzované inej poistenej osobe (tj. nebude
považované za konanie a/alebo vedomosť inej poistenej osoby).

7.5 Poistná doba a poistné

75,1. Ak nie je dohodnuté inak, uzaviera sa poistná zmluva na dobu určitú s poistnou dobou
v dížke uvedenej v poistnej zmluve. Poistenie podía týchto poistných podmienok vzniká dňom
uvedeným v poistnej zmluve. V prípade, že poistné (resp. jeho prvá splátka) nie je v lehote
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troch rnesiacov (pokiaF nebola s poistiteíom dohodnutá dlhšia lehota) od dátumu splatnostipriplsané na účet poistiteľa, poistenie zanikne — tj. zaniknú akékoívek a všetky právaa povinnosti vyplývajúce z poistnej zmluvy. AkékoĽvek dane alebo mé verejnoprávne poplatky(ak sú relevantné), sa platia popri poistnom (tj. nad jeho rámec).

7.52. Pokiaľ nebolo dohodnuté nak, zjednáva sa poistné ako jednorazové poistné.
75.3. V prípade omeškania s platenim poistného sa poistenie neprerušuje.

7.6 Poistná suma

761. Celkové poistné plneriie poistiteľa za jednu a všetky poistné udalosti v priebehu poistnejdoby je obmedzené (s výnimkou dodatečnej poistnej sumy podía Článku 4.2 vyššie) poistnousumou uvedenou v poistnej zmluve, ato bez ohradu na počet:

a) uplatnených nárokov;

b) poistenýcli osób, ktoré majú nárok na poistné plnenie:

c) porušeni povinnosti;

d) typov poistného plnenia a ustanoveni týchto poistných podmienok, na základe ktorých jepoistné plnenie nárokované.

7.6.2. Do poistnej sumy sa započítavajú aj akékoľvek náklady právneho zastúpenia.
7.6.3. Dojednanlm prediženej doby na uplatnenie nároku podFa článku 4.1 vyššie sa poistnásuma nezvyšuje. Akýkotvek subHmit poistnej sumy, ak bol dojednaný v poistnej zmluve,(okrem dodatočnej poistnej sumy pre čienov dozomej rady podľa článku 4.2 vyššie) jesúčasťou poistnej sumy a túto poistnú sumu nezvyšuje.

1.7 Postúpenie

Poistnik alebo poistený nie je oprávnený postúpiť nároky vyplývajúce z poistnej zmluvy,s výnimkou, že s polstiteťoni bude pisomne dohodnuté inak.

7.8 Rozhodné právo

7.8.1. Poistná zmluva sa riadi a bude interpretovaná v súlade so slovenským právom.

7.9 Spo!uúčasť
V prlpade nároku spoločnostl na poistné plnenie podra oddielu A, článku 2.3 alebo podFaoddielu 8, článku 3 týchto poistných podmienok, poistiteľ poskytne poistné plnenie lenv rozsahu prevyšujúcorn čiastku spoluúčasti uvedenú v poistnej zmluve. Spoluúčasf savztahuje na každý nárok.

V pripade nároku poisteneJ osoby na pcistné plnenie podía oddielu A, článku 2.1 alebo 2.2,alebo podta oddielu 8, článku 3 týchto poistných podniienok, kedy spoločnost‘ mohlav súlade s prislušnými právnymi predpisnii odškodnit poistenů osobu (či už formou náhradyŠkody, poskytnutia zálohy na náklady, póžičky alebo inak), ale neurobila tak, je spoločnosťpovinná nahradit‘ poistItei‘ovi čast‘ poistného plnenia vo výške spoluúčasti uvedenejv poistnej zmluve Spoiočnosť nie je na takúto náhradu povinná v pripade, že poistenúosobu neodškodnila ba z dóvodu úpadku.

7.10 Územná platnosť
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Ak nie jev týchto podmienkach uvedené nak, toto poistenie sa vzfahuje na nároky upiatnené

a konanja uskutočnené kdekorvek na svete.

7.11 Viacnásobné nároky

7.11.1. Všetky skutkovo prepojené alebo súvisiace porušenia povinnosti alebo konania (v zmysle

článku 88.3) budú pre účely týchto poistných podmienok spoločne považované za jediné

porušenie povinností alebo konanie.

7.11.2. Ak zjedného porušenia povinnosti alebo konania (v zmysle článku 8.8.3) vznikne viac než
jeden nárok, budů tieto nároky pre účely tohto poistenia považované za jediný nárok

a spoluúčast‘ bude v tomto prlpade aplikovaná iba raz.

8 Definície

Tam, kde to kontext umožňuje alebo vyžaduje, pojmy/výrazy použité v jednotnom čísle v sebe

zahřňajú aj člsio množné a naopak; a pojmy/výrazy označujúce mužský rod v sebe zahřňajú

aj ženský a stredný rod. Pojmom/výrazom “osoba“ sa rozumie fyzická osoba alebo právnická

osoba.

Nasledovné pojmy/výrazy majú v texte týchto poistných podmienok vždy, keď sů vyznačené

tučným plsmom, nasledovný význam:

8.1 Dátum kontinuity

Dátum kontinuity znamená dátum (tj. určenie konkrétneho dňa a rnesiaca v konkrétnom

kalendárnom roku), ktorý je takto označený v poistnej zmluve.

8.2 Dcérska spoločnosť

Dcérska spoločnosť znamená:

8.2,1. akúkoivek spoločnosť, v ktorej spoločnosť (priamo alebo nepriamo prostrednictvom jednej

alebo viacerých svojich dcérskych spo)očnostl):

a) vykonáva váčšinový vplyv na zloženie predstavenstva; aiebo

b) vykonáva väčšinu hlasovaclch práv na valnom zhroniaždenl; alebo

c) vlastni akcie/obchodné podiely predstavujúce viac ako polovicu základného imania

takejto spoločnosti;

8,2.2. akúkoívek spoločnosV, ktorá splňa podmienky uvedené vyššie (inú ako spoločnosť, ktorej

akcie (alebo aspoň časť akcii) je predmetom verejnej ponuky alebo sú kótované na

akejkcfvek burze uznávanej v Spojených štátoch amerických), ziskanú alebo založenú v dobe

uzatvorenia poistnej zniluvy alebo po jej uzatvorenl, ak jej celkové aktiva nepresahujú sumu

uvedenů v poistnej zmluve;

8.2.3. akúkotvek inú spoločnost‘, ak poistiteľ vopred písomne súhlasil s jej zahrnutim do poistenia.

8.3 Externá spoločnosť

Externá spoločnosť znamená akúkoívek spoločnosť alebo neziskovú organizáciu, do ktorej

bol alebo je manažér menovaný na základe žiadosti, prikazu alebo pokynu spoločnosti, za

predpokladu, že táto externá spoločnosť nie je založená, usadená alebo nemá svoje cenné

papiere kótované na burze cenných papierov alebo na trhu v Spojených štátoch amerických.
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8.4 Konanie o vydanie osoby

Konanie o vydanie osoby znamená žiadosť o vydanie poistenej osoby do cudziny, zatýkacirozkaz vydaný na poistenú osobu alebo akékoľvek mé obdobné konanie zahájené poda498 —514 Trestného poriadku (tj. zákona Č. 301/2005 Z.z.) aiebo na základe obdobnéhoprávneho predpisu v mom právnom poriadku.

8.5 Konanie proti zamestnancovi

Konanie proti zamestnancovi znamená:

8.5.1 porušenie zásady rovnakého zaobchádzania/diskrimináciu s ohľadom na pracovněpodmienky, pri odmeňovanl za prácu, prÉ prístupe k zamestnaniu alebo k prfležitostidosiahnuť funkčného alebo mého postupu v zarnestnanl, a to z d6vodu rasy, etnickéhopóvodu, národnosti, pohlavia, sexuálnej orientácie, veku, zdravotného postihnutia,tehotenstva, náboženského vyznania, viery Či svetonázoru;

8.5,2. sexuálne obťažovanie,

a) ktorého úmyslom alebo následkom je zniženie/narušenie dóstojnosti osobya vytvorenie zastrašujúceho, nepriateľského, ponižujůceho, zneucťujúceho alebourážlivého prostredia; alebo

b) ktoré möže byt‘ oprávnene vnímané aRo podmienka pre rozhodnutie ovpiyvňujúcevýkon práv a povinnosti vypiývajúcich z pracovnoprávnych vzt‘ahov; alebo
8.5.3. neplatné skončenie pracovného portieru.

8.6 Manažér

Manažér znamená Člena predstavenstva, konateía a/alebo prokuristu spoločnosti aleboČlena dozornej rady.

8.7 Náklady právneho zastúpenia

Náklady právneho zastůpenia znamenajů všetky prirrierané a nevyhnutné právne náklady,poplatky, odmeny a zálohy na tieto platby (ině než plat, provlzia, výdavky Či ně prljmypoistenej osoby), vrátane nákladov priamo súvisiacich S pritomnosťou svedkov a poistnéhoza poistenie alebo záruku, požadované/vynaložené v sůvisiosti s obranou/obhajobou,podanlm opravných prostriedkov alebo prepustenlni na slobodu; polstiteV však nemápovinnost‘ toto poistenie aiebo záruku ziskať.

8.8 Nárok

Nárok znamená:

8.8.1. akékoívek súdne (civilné a!ebo trestné), správne aiebo regulatórne konanie, zahájené vočipoistenej osobe, v rámci ktorého je tvrdené/namietané. že poistená osoba sa dopustilaporušenia povinnosti;

8.8.2. akékorvek pisomné alebo ústne oznámenie adresované poistenej osobe, spoiočuosti aieboexternej spoločnostl, obsahom ktorého je tvrdenie, že poistená osoba sa dopustilaporušenla povinnosti, a ‘ ktorom je naznačený zánier domáhať sa náhrady škody odpoistenej osoby alebo riešiť toto porušenie povinnosti prostrednictvom súdu, správnehoaiebo reguiatórneho orgánu; aiebo
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8.8.3. akákotvek pisomná výzva, doručená poistenej osobe, aby sa poistená osoba dostavila na

ústne pojednávanie/prerokovanie, alebo aby poskytla dokumentáciu, alebo akůkoľvek inú

súčinnosť v priebehu správneho alebo regulatórneho konania (zisťovania a/alebo

prešetrovania), ak sa toto konanie (zisťovanie a/alebo prešetrovanie) priamo dotýka konania

poistenej osoby (pil výkone jej funkcie) alebo záležitostí spoločnosti aiebo externej

spoločnosti.

8.9 Nezávislý právny poradca

Nezávislý právny poradca znamená:

8.9.1. ak je nárok uplatnený v Slovenskej republike, advokát, na ktorom se poistená osoba alebo

spoločnost‘ a poistitel‘ dohodli, a ak k dohode nedójde, advokát určený predsedorn

Slovenskej advokátskej komory: alebo

8.9.2. ak je nárok uplatnený v inej jurisdikcU, právnik s viac než s desať (10) ročnou praxou, na

ktorom sa dohodli poistená osoba alebo spoločnosť a poistiteľ, a ak k dohode ned6jde,

právnik určený prlslušným profesijným združenlm advokátov.

8.10 Poistená osoba

Poístená osoba znamená:

8.10.1. akúkoľvek fyzickú osobu, ktoráje, bola alebo sav priebehu poistnej doby stane manažérom

alebo členorn dozornej rady spoločnosti;

8.10.2. dedičov, právnych nástupcov a právnych zástupcov manažéra v prlpade jeho smrti.

nespósobilosti na právne úkony alebo úpadku, avšak len v súvislosti s porušenim

povinnosti alebo konaním (v zmysle článku 8.8.3), ktorého sa dopustil manažér pil výkone

svojej funkcie;

8.10.3. manžel alebo manželka manažéra, avšak len v sCivislosti porušením povinnosti alebo

konanlm (v zmysle článku 8.8.3), ktorého sa dopustil manažér pri výkonu svojej funkcie;

8.10.4. ktoréhokoFvek zamestnanca spoločnosti:

a) pri výkone riadiacej alebo manažérskej funkcie;

b) ak bol nárok uplatnený zároveň voči manažérovi a v nároku je uvedené, že sa tento

zamestnanec podieral na porušeni povinnosti tohto manažéra alebo tomuto porušeniu

povinnosti napomáhal.

8.11 Poistený

Poistený znamená spoločnosť a/alebo poistenú osobu.

8.12 Poistiteľ

Poistiteí znamená poisťovňu QBE lnsurance (Europe) Limited, so sidlom Plantation Place, 30
Fenchurch Street, EC3M 38D Londýn, Veľká Británia, zaplsaná v registri spoločnosti Anglicka
aWalesu pod Č. 1761561 konajúca prostredníctvom QBE lnsurance (Europe) Limited,

pobočka poisťovne z mého členského štátu so sidlom Štúrova 27, 042 80 Košice, Slovenská

republika, zapisanej v Obchodnom registri Okresného súdu Košice I, oddiel: Po, vložka Č.:

410W, IČO: 36855472, DIČ: 2022503131, 6 DPH: SK2022503131.
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8.13 Poistná doba

Poistná doba znamená dobu, na ktorú balo poistenie uzavreté, a ktorá je uvedená v poistnejzmluve.

8.14 Ponuka akcií

Ponuka akcii znamená verejnú ponuku akýchkoívek viastných cenných papierov společnostialebo externej spoločnosti (za cenné papiere sa pavažujů najmä akcie, zmenky, dlhopisy,podielové listy, podjely alebo ině kmeňové cenné papiere Či dlhové cenné papiere)a v Spojených štátoch amerických tiež neverejnú ponuku týchto cenných papierov.

8.15 Porušenie povinností

Porušenie povinnosti znamená akékorvek skutočné alebo údajné nesprávne/vadné konaniealebo opomenutie na strane poistenej osoby, ktorého sa polstená osoba dopusti pri výkonesvojej funkcie, vrátane akéhokoívek uvedenia nesprávnych údajov, uvedenia do omylu,zneužitia dbvery, porušenia povinnosti, prekroČenia oprávnenia/poverenia/mandátu,porušenía práv na ochranu občianskej cti, rudskej döstojnosti, ohovárania alebo konanlaprotl zamestnancovl.

8.16 PredÍžená doba na uplatnenie nároku

Predlžená doba na uplatnenie nároku znamená časový úsek, ktorý je takto označenýv poistnej zmluve a, který začlna plynúť okamžikom uplynutia poistnej doby.

8.17 Prevzatie alebo zlúčenie spoločnosti

Prevzatie alebo zlúčenie spoločnosti znamená:

8.17.1. akýkoFvek predaj majoritného podielu na základnom imani spoločnosti; alebo

8.17.2. zrúčenie spoločnosti sinou spoločnosťou alebo nadobudnutie akcil/obchodných podielovspoločnostl inou spoločnostou, ak sa spoločnosť nestane nástupnickou spoločnosťou a:

a) nevykonáva/nerná naďalej vplyv na zloženie predstavenstva alebo mého štatutárnehoorgánu; aiebo

b) nevykonáva/nemá naďalej váčšinu hlasovacích práv; alebo

c) nedrží/nemá naďalej akcie/obchodné podieiy predstavujúce viac ako polovicuzákladného imania.

Táto deflnicia však nezahřňa prlpady, ak V dúsledku prevodu akcil/obchodných podielovspoločnosti dochádza len k zmene statusu spolonostl zo spoločnosti súkromnej naverejnú spoločnosť aleba naopak.

8.18 Spoločnosť

Spoločnosť znamená spoločnosť uvedenú v poistnej zmluve, a jej dcěrske spoločnosti.

8.19 Znečšstenie

Znečistenie znamená:

8.19.1. skutočné, údajné alebo hroziace vytekanie, priesak, prenos, rozptyl, uvoínenie alebo únikznečisťujúcich látok v akomko(vek čase;
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8.19.2, akýkoľvek náklad, výdaj, nárok abbo žalobu, ktorá vyplýva z akejkoľvek žiadosti, požiadavky
či prlkazu ako výsledku skutečného, údajného alebo hroziaceho vytekania, priesaku, prenosu,
rozptylu, uvoínenia alebo úniku znečisťujúcich látok v akomkoYvek Čase, kedy poistený
testoval, monitoroval, odpratával, odstraioval, potiáčal, ošetroval, detoxikoval alebo
neutralizoval znečist‘ujúce látky, alebo mým sp6sobom reagoval na účinky znečisťujúcich
látok, abebo znečisťujúce látky vyhodnocoval.

8.20 Znečisťujúca iátka

Znečisťujúca látka znamená akúkoívek pevnú, tekutú, plynnú alebo tepelne dráždivú abebo
kontarninujúcu látku, vrátane dymu, pary, sadzl, výparov, kyselIn, soli, chemikálii alebo
odpadov. Za odpad sa považujú aj materiály určené na recykláciu, obnovu alebo na nové
spracovanie. Pre účely tohto poistenia sa baktérie legionellea nepovažuje za znečisťujúcu
látku.
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Informúcie uvedené v Dotazníku sú dóverné.
Vyplnenle dotazníka nezavuzuje ani SpoloČnost‘ ani poistitel‘a k uzavretiu poistuej zmluvy. V pripadeuzavretia polstnej zmluvy sa tento Dotazník stáva Jej neoddelitel‘nou súčasťou.

1. Núzov Spoločnosti I Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, as.žiadatel‘a:

2. 51db Spoločnosti ‚ adresa: Drieňová 24, 820 09 Bratislava

3. Právna forma spoločnosti: akciová spoločnosť/a.s.

4. Predmet činnosti spoločnosti:
Výpis z Obchodněho registra Okresného súdu Bratislava I,Oddiel Sa, vložka číslo: 34961B

5. Dátum vzniku spoločnostl: 1. Sanuár 2005

6. Počet zamestnancov K 31.03.2014 6.288 zamestnaiicovspoIočnoti:

1. Máte záujem aj o pohtenle
Nieorcérskych
(ak Me odpovedali Ni; pokračujte otázkou číslo 9.)

1



8. Uveďte zoznam dcérskych Názov — Krajina %

společnosti, ktoré znajú byť dcérskej spoločnosti registrácie podiel

kryté poistnou zmluvou:

____________________________ _________________

v spol.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

V pripadc poisfovania dcčrskych spoločnostf je potrebné doložit‘ Konsolidovanú účtovnú zůvierku za
posledně 2 účtovně roky. V prípade. že nicje k dispozícii, postačuje auditovaná Súvaha a Výkaz ziskov

a strát každej z dcérskych spoločností.
9. Sú akcie vašej Spoločnosti a) Burza cenných papierov v Bratislave (BCPB):
alebo ktorejkoľvek z dcérskycli
spoločnostl obchodovatel‘né na;

Nic

b) má, zahraniČná burza (uveďte názov):

Nie

Dátum zápisu SpoloČnosti na
burze Cl1:
Sú akcie Spoločnosti
kótované na burze CP?:
Trhová cena akcie ku tMu
vyplnenia Dotazníka:
Maximálna cena akcie za
posledných 12 mesiacov:
Miiiimálna cena akcie za
posledných 12 mesiacov:
Celkový objem obchodov za
pedných 12 mcsiacov:
Celkový počet akcií
obchodovatel‘ných na burze:

10. AkcIe Společnosti: Výška základného imania 401.646.418,3754 EUR
Spoločnosti:
Nominálna hodnota akcii: 3.319.391,8874 EUR

Počet vydaných akcií: 121
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Počet akcionárov/

spoločnikov:

Výška podjela (%)‚ resp. 0
počet akcií vo vlastnfctvc

členov orgánov spoloČnosti:

% podjel akcii podľa typu: Akcie na mcno 100%

Akcie na doruČitel‘a

Zamestnanecké akcie
Prioritně akcie
Ině, uveďte typ

11. Vymenujte všetkých Názov/ meno akcionáia, °!a-ny podiel v Spoločnosti:akclonárov (spoločníkov), ktorf spoločníka:
vlastnia vlec aka 10% akcii
(obch.podlelov) Spoločziostl: 1 Ministerstvo dopravy, 100%

výstavby a regionábeho
rozvoja SR

2.

3.
4.
5.

6.

7.

.

12. Zmenlla spoločnosť
v posledných 2 rokovb Nic
kapitálovú štruktúru
(zvýšenieJzalženle ZA a pod.)?

13. ZIúčlla sa alebo splynula
Společnost‘ s Inou spoločnosťou, Nic
alebo nastali mé zmeny vo

vlastnkkej štniktůre počas

posledných 2 rokov?

14. ZluČuje sa práve alebo
splýva Spoločnosť s Inou Nic
spoločnost‘ou alebo nastávajú
inézmeny vo vlastnickej

štruktúre spoločnostl?

15. Boll vyššie uvedené zmeny
v otázkach 12., 13., 14. Nic
scbválené Valným
zhromaždenfrn Spoloč.?

16. Je Spoločnost‘ informovaná,
že má má právnicka aleljo Nic
fyzická osoba v pláne zakúpiť,
Či inak získat‘ akcie Společnosti
9
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17. Informácle o ezistujúcom Mala spoločnost‘ už skór

polsteal zodpovednosti Elenin‘ uzatvorené takéto poistcnie Áno
orgňnov spoločnostt: v ktorejkoľvek poisťovni7

Názov poisťovne: QBE Insurance (Europe)
Lirnited. pobočka pre
Slovcnskú republiku

Doba trvania poistenia: 01.06.2012 do 31.05.2014

Retroaktlvny dátum: 1.1.2005

Limity plnenia: 5.000.000 EUR

škodovost‘, počet škbd: O

Dövod ukonČenia zmluvy:

IS. Požadované polshié krytic: Ltnity plnenia: 5.000.000 EUR

Retroaktfvny dátum: 1.1.2005

Územná platnost‘ poistenia: Svet okrem USA a Kwwdy

19. Má niektorý z Členov predstavenstva, dozornej rady alebo konatel‘ov Spoločnosti infbrmácie o udalosti,

z ktorcj by mohli vyplývat‘ nároky voči poistitel‘ovi, v prlpade uzatvorenia poistenia zodpovednosti za

Škodu spósobcnů členmi orgánov spoločnosti?

Nic

20. Bola podaná žaloba proti súčasnému Členovi predstavenstva, dozomej rady alebo konateľovi Vašej

Spoločnosti (alcbo dcěrskych spoločnostO, z. ktorej by vyplývala povinnosť existujúccho alebo

nasledujúceho poistiteľa vyplatit‘ poistné plnenie z poistenia zodpovednosti za škodu spůsobenů členmi

orgánov spoločnosti?

Nie

21. Uved‘te všetky zmeny
v predstavenstve, DR (konatel‘ov) V zniysle výpisu z OR

za poslednýcb Ó mesiacov:

22. Vymenujte všetkých Členov

predstavenstva SpoloČnosti V nnysle výpisu z OR

s dátumom leb nástupu do

funkciei v prlpade s.r.o.
vymenujte konatel‘ov:

4
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23. Vymenujte všetkýcb Členov
DozorneJ rady Spoločnosti V zmysle výpisu z OR
s dútumom ich nástupu do
funkcle:

Sa, dolupodplsaný Člen predstaveustva železničuej spoločuosti Cargo SlovaWa, 2.5 vyhlasujem, že:

• som oprávncný/á vyplníť Dotazník v mene Spoločnosti
. všetky odpovede na tieto otázky zodpovedajú skutočnosti a sú pravdivé.

Vypluenie tohto dataznika nezavázuje k uzavretiu poistnej zmluvy‘

Mená podpisujúcich Ing. Vladimir Ľupták Ing. Peter Fejfar, ACCAzodpovedných predstavi(eľov
SpoloČnosti

Funkcia: Predseda predstavenp{va‘a Člen predstavénstv
generálny riaditeľ /Dátum podpisu:
OG. oí toi4

Podpis + pečiatka Spoločnosti:

-

CARCDILO?Aflaj oono
IQ:359l49V
PQ.BDZ32

DP* SK0219200U (L
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Zoznam (unkclí rladlaclch .zamestnancov
v Že!eznlčnoJ spoločnosti Cargo Slovakla, a.s. k 31.03.2014

Por. Č. Funkcla V ZSSK CARGO

I. Predseda predstavenstva a Generálny riadlteY

2. Podpredseda predstavenstva a Sladíteť úseku obchodu a siužlob

3. Člen predstavenstva a Flfaditer úseku ekonomiky

4. Rladlter úseku provádzky

5. flladltei úseku služleb železničných koľajových vozidiel

6. flladlter odboru právneho

7. Fuaditor odboru kontroly inšpekcle a ochrany

8. fliaditer odboru stratógle a rozvoJa

9. fliadlteí Projed Management Ofiice

10. Hiaditoť sekcie 1CT

11. Riadltaľ odboru radenia fLsdských zdrojov

12. F{laditor sekcie personáinych siueb

13. Riadltef odboru Troasury

14. Riaditer odboru vnútomých a vonkajšich vzťahov

15. Siaditeľ odboru riadenia logistiky a nákupu

18. RladitoT sekalo obstarávanla a metodiky

17. RladlteT sekalo dlstrbjčnej logistiky

IB. Riadlter odboru energetiky

19. Rladlter kancelárie predstavenstva

20. Riadlter intemého auditu

21. Riadlteľ sekcle marketingu

22. Riadlter sekcle predaja

23. Riaditef sekalo podpory predaja

24. Pladitef sekalo technicko.technoiogickej pripravy prevádzky

25. fliadlteľ sekcie prevád*y prepravy avozňovej služby

26. Siadlter sekcie rladenla prevádzky a trakcie

27. Rlaďder sekcie Východoslovanských prekladlsk

28. Fiiadlter sekcie obchodu údržby a opráv žeiezničných koľajových vozidiel

29. Riadltef sokale údržby a opráv železnIčných kcrajových vozldlel

30. Slad‘der sekalo manahnentu železničných korajových vozidlai - ECM

31. Sladiloť oekcie controflingu

32. Hladiloť sekalo úČlovnictva a dani

33. Hladiloť sokale odúčtovanla tržieb železnic

34, Sladiloť sekcie správy majetku

- I
CAW flYli(IA, i.i

________
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Príloha k otázke Č. 26

Pracovnoprávne spory — vyplatené nároky za posledných 5 rokov

1.! Jozef Harajdlč cla ZSSK CARGO, o neplatnosť výpovede
z pracovnóho perneru

Rozhodnutím OS Trebišov v spojení s rozhodnutím KS Košice bob určeně, že
výpoveď daná Harajdlčovi je neplatná. Z uvedeného teda vyplynulo, že menovaný
bol stále zamestnancom ZSSK CARGO a preto mu bala za obdobie od uplynutia
výpovednej doby do právoplatnosti rozsudku (t.j. za obdobie od 1.5.2011 do
26.9.201 3) poskytnutá náhrada mzdy vo výške 20.169,30 EUR a suma 1.038,86
EUR na účet jeho právneho zástupcu ako trovy právneho zastúpenla.

2.! Irena Kajalová cla ZSSK CARGO, o neplatnosť okamžitého skončenla
pracovného perneru

Rozhodnutím OS boto určené, že okamžité skončenie pracovněho pomoru s
menovanou je neplatné. Z uvedeného teda vyplynulo, že menovaná bola stále
zamestiiancom ZSSK CARGO a preto jej bola za obdobie trvania súdneho sporu
poskytnutá náhrada mzdy vo výške 20.493,60 EUR.

Si Júiius Bado cla ZSSK CARGO, o neplatnosť výpovede
z pracovného perneru

Rozhodnutím OS BA II v spojení s rozhodnutím KS BA bob určené, že výpoveď
daná Badovl je neplatná. Z uvedeného teda vyplynulo, že menovaný bol stále
zamestrtancom ZSSK CARGO a preto mu bala za obdobie od jedného roka spätne
do právoplatnosti rozsudku (t.j. za obdobie od 3.6.2012 do 3.6.2013) poskytnutá
náhrada mzdy vo výške 8.90936 EUR a suma 1.411,79 EUR na účet jeho
právneho zástupcu ako trovy právneho zastúpenia.
Oovofujem si upozornit, že v súčasnosti prebieha (návrh bol podaný 31 .3.2014)
konanie na návrh p. Bada o zaplatenie 26.064 EUR s prísl. S ohradom na právnu
úpravu a inštitút premlČania predpokladáme, že v danom konaní menovaný nebude
v celom rozsahu uspokojený.

41 Štefan Barkol cla ZSSK CARGO, o neplatnost výpovede
z pracovného perneru

Rozhodnutím OS Poprad bob určené, že výpoveď za dřia 8.6.2011 je neplatná.
Z uvedeného teda vyplynulo, že menovaný bol stále zamestnancom ZSSK CARGO
a preto mu bola za obdobie uplynut]a výpovednej doby do právoplatnosti rozsudku



(tj, za obdobie od 8.6.2011 do 31.5.2012) poskytnutá náhrada mzdy vo výške
10.334,07 EUR. Právneho zástupcu meriovaný nemal.

5.! Štefan Šavel cla ZSSK CARGO, o neplatnosť okamžitého skončenia
pracovného pomeru

Rozhodnutím OS bob určené, že okamžité skončenie prac pomeru je neplatné
a zároveň bota menovanému priznaná náhrada mzdy vo výško 15.015,08 EUR
a suma 2.000 EUR z titulu trov súdneho konania.



Že‘ezničná spoločnost‘ Cargo Siovakia, a.s.
Konsolidovaný výkaz komplexného výsledku
zt rok končiaci 3 .dccembra 2013

/( R Pozn. J I. lecc,nber 2013 3). Iecegnber 2012

Výnosy
Preprava o súvsiace y n J 283.24i 292.057
Ostatitč vitosy L 85.891 23)12

369.132 315.169

NŮklady a výdavky
Sputrcha a služby 5 (163.8963 (171.353)
Osobné nákludy 6 (87.977) (94.853)

Odpisy. a:nnrliejkia a jni2enic hodnoty hniuln.ho mujctku I?, 13 (103.676) (68.148)
Otalné prcvúdzknvé v)nty (náklady), netto 7 (1.868) 8.940

(357.4)7) (326.014)

Finančné náklady
Ürokové náklady 8 (11.235) (13.557)
OtaIn! IininČnč výnosy (náklady), octLo 9 (138) 1216)Výnosovč úroky

- 716I‘ndicl no zisku spoločnho podniku 686 615
(10.681) (12.442)

I)a z prljmov I I (82) (45)

Zisk (sIrota) za účtavné obdob)e 946 (23.332)

Dstatný komplcxný 45sIeduk ra účiovn obdobic
—

-

Cclkov4 komp!ezný výslrdok za ‘čtovné obdobu 946 (23.332)

Útovn cJsady a pu,námky ú iwodde(itcľnou ůčnsCuu úi2tovnej ‚ůviurky.

%chváiend li‘, V ‚jdjnijrcyn i‘upiákom ti ng. I““ ‘a1 hnn, Ltfleniva dua i ‘uprl 204



Železničná spoločnost‘ Cargo Slovakia, a.s.

Konsolidovaný výkaz finančnej pozície
k 31.decembru 2013

(v :is. Hl?; Pozn. 31. deccmber 2013 JI. decmbtr 20(2

\KTÍVA

Dlhodobý majetek

Ilmatnýmajttuk 13 517,166 605.716

Nchmulný mujctok 12 12.514 14.867

Invcsllcia V spolučnom podniku 14 4.385 3.699

Ostatnů dlhoduhd uktiva 10 - 218

534.065 624.500

Qbežný majctok

Zůsnhy Ii 8.559 8.634

I‘ohl‘udávky z ubchudniho slyku a uIatnt3 pohľaddvky 16 117.951 43.444

PcŘa2rn protsldcdky a ptfla2iii ckvivalcnLy (7 126 61

(26.638 52.139

MaWlok klastflkovaný akc držnnj na predaj 25 - 3.629

126.638 55.768

AKTIVÁ SPOLU 660.701 620.268

VLASTNÉ (MÁNIE A ZÁVÁZKY

Vlastně imanlt

ZjkIadné imunit IS 401.646 101.646
O3tatné ťnndy IS 1.228 1.228

Ntuhradcnů sLrata IS (280.402) (281.348)

Vlastně imanie spolu 122.472 121.526

Dlhodobé zůvdzky

I‘odriadiný dlh IQ 117.220 136.720
Úrncné ůvcry n pi3.?Ičky 20 15.153 -

Zamestnwiukd pužitk) 21 14.062 14.243

ltc;.crvy 22 22.148 31.935
7.ávítcky i. obchodm3hu styku 23 - 104.466
ZůvUáy Iinunčndo prtnújtnu 24 39.004 70322
Qstatnd dlhodobů závQzky 23 155 162

207.742 358.048

Krátkodobé zvOzky

Podriadiný dlh IQ 19.500 (9.500
Úmcwič úvcry u pŮŽičky 21) 123.371 99.741
Zamcstnunceki pužitky 21 682 676
Rczw-vy 22 11.019 4.782
Zävt‘ky z nbhcdnčhn slyku a ogaint cvazky 23 I 61.297 59.62
ZůviJzky flnančnthn prtnájmu 24 14.618 16,333

330.487 200.694

závazky priame súvlsiucos maj,Ikom klasifikovaným nko držaný 25 -

nu predaJ -

Závllzky spolu ‘ 538.229 558.742

VLASTNÉ IMÁmE A ZÁVÁZKY SPOLU 66010l 680.268

Účiuvné ůsudy a poinámky‘ %Ú ncudiicliwl‘nou súč.isťuu thovnej Mvicrky.

Schvúlcnč Ing. Vladimirom l‘uptkom a 1n8. I‘Ľtrnm FtjImom v ment predlavqitvadňa 15. aprila 2014.



Železničnú spoločnost‘ Cargo Slova kia, a.s.
Konsolidovaný výkaz peňažných tokov
za rok končiaci 31.dcccmbrii 20 U

ň•i.‘. nR,‘ Pozn. J I. december 2013 JI. december 2012
Peň:úné loky z prtvúdzkových činnostI:
Zisk (traLa) pred yUunĽnim 1.028 (23.287)Úpravy

Ncpcňažn
Udpisy, umi,íti?áthl a tntknio hodnoty hmoInho a nchmotnčho
majttku 12. 13 103.676 68.748%Lrdta (zisk),. prcdaj2 dIhxJcibúho hmutndhu majcku 7 (2.047) (3.386)Opravná palolka k pohľadávkam u zásobám 15.16 326 (1.680)Nákladové úroky 8 11.235 13.551Výnobuvé úroky

. (716)l‘odid na cisku spoločnéhu podniku (686) (615)‘uhy byv rt4ervdch Q zamťInuncckýĽh poiikoch (4.292) (7.124)Ostatná ncpcňužnů upcrácie 4 (69.944)
-

39.296 43.897Zmcny V pracovnom kapitáli
inilcnic ‚tavu ‚ňsab

271 5.719/nlŽcniĽ (zvýšcnic) stavu pnhľudávuk z ohchodniho lyku
aotaLnýth pohladůvuk

(4.865) 14,636Zvýšcnic (;nlknk) stavu ‚Ůvtl1kov .e nbchodného styku a ostutnýlĽh‚Ůvekov
(2.442) (52.348)l‘iňažné toky, pwvĎdzkovej činnosti 32.260 11.934Zuplatcná daj ‚ prljmu I I (82) (45)ČI!té peňažn prostrledky použité n prevéijzkové Činnosti 32.178 11.889

I‘eňužné toky z Investlčnýth Činností:
ObstnrwiiccllhadabCj,o majetku 12. Ii (25(24) (31.090)Výnoby ‚ pnda)n dIhodobho hmotnůho majttku 17.969 60.055Čisté peňažné prostrledky použité na investRné Činnosti (7.155) 28.965Peňnžné loky z flnančných Činnosti
i‘rijaw úvcry a pňžiQicy 20 45.350 4.700pIňcanic ův‘rav a pó2ičick 20

. (42.454)Splátunit podriadcnhu dlhu (19.500) (9.750)/.aplatcn úroky
(11.006) (21.316)Prijaté úroky

- 716ipIácaneávuikov ‚.linančntho pronájmu ‘(33.234) (3.166)Čisté peňažné prostrledky použité na finančně činnosti (18.390) (71370)Čistě nýšenie (zniženle) stavu peňažných prostriedkov
a peňažných ekvlvaientov

6.633 (30.5(6)Pcňainé prostriedky a peňažné ekvivalenty k I. janudnj Ii (94.980) (64.464)Peňažné prostriedky a peňažné gkvivalenty k31. decembru 17 (88347) (94.980)

Ičlovnč zásady puínámky ů neoddeiitc ‘nou sůčast‘ou účlovncj Lávierky.

‘Lhvůkné Ing. V itdimlrum lup ákom a Ing. Pctroni Fc‘ hrom mcniz nrcthlavin ni w. .5. april.2Ul4,





Výpis z Obchodného regisĹra Okresného súdu Bratislava I

OddieLSa
Vložka číslo: 3496113

Obchodně mcno: Železničná spoločnosť Cargo Siovakia, a.s. (od: 01.01.2005)
Sídlo: Drieňová 24 (od: 01.01.2005)Bratislava 820 09
iČo: 35914921 (od:0l.0l.2005)
Deň zápisu: 01.012005 (od: 01.01.2005)
Právna forma: Akciová spo[očnosť (od: Ot .01.2005)
Predmet čirrnos[i: inžinierska činnosť okrem vybraných činností vo (od: 01.01.2005)výstavbe

reklamná a propagačná činnosť (od: 01.01.2005)
kopírovacia a fotograflcká činnosť (od: 01.01.2005)
organizačné zabezpečenie vzdelávania v oblasti (od: 01.01.2005)železničnej dopravy

výroba náhradných dielcov do strojov a (od: 01.01.2005)mechanizmov

kúpa tovaru na účely jeho predaja mým (od: 01.01.2005)prevádzkovateľom živnosti (veľkoobchod)
lupa tovaru na účely jeho predaja konečnému (od: 01.01.2005)spotrebitel‘ovi (maloobchod)
sprostredkovatel‘ská činnosť v rozsahu vol‘nej (od: 01.01.2005)živnosti

prenájom nehnuteľností s poskytovaním (od: 01.01.2005)dopinkových služieb
vnútroštátiia nepravidelná autobusová doprava (od: 01.01.2005)
vnútroštátna nákladná cestná doprava (od: O .01.2005)
poskytovanie software - predaj hotových (od: 01.01.2005)programov na základe dohody s autorom
automatizované spracovanie údajov (od: 01.01.2005)
poradenská a konzuhačná činnosF v oblasti (od: 01.01.2005)hardware, software
činnosť účtovných poradcov (od: 01.01.2005)
vedenie účtovníctva (od: 01.01.2005)
zasietatel‘stvo (od: 01.01.2005)
opravy pracovných strojov (od: 01.01.2005)
opravy cestných motorových vozidiel (od: 01.01.2005)
prenájom dopravných prostriedkov a mechanizmov (od: 01.01.2005)
prenájom spotrebného a priemyselného tovaru (od: 01.01.2005)
vydavateľská činnost‘ v rozsahu voľnj živnosti (od: 01.01.2005)



činnost‘ colného deklaranta (úd: 0101.2005)

kovoobrábanie (od: 01.01.2005)

geodetické a kartografické práce (úd: 01.01.2005)

prevádzkovanie odborných knižníc (úd: 01.01.2005)

prevádzkovanie dopravy na dráhe - celoštátne a (úd: 08072005)
regionálrie dráhy, za účelem prepravy nákladu
(vecí) v nákladnej doprave

prevádzkovanie dopravy na drábe - vlečke (na (od: 08.07.2005)
základe jednotlivých Iicencií)

overovanie technickej spósobilosti dráhových (úd: 08.07.2005)
vozidiel podl‘a 50 ods. 2 zákona č. 164/J 996 Z.z.
o dráhach v zncní neskorších predpisov pred
uvedením do prevádzky na železničných a
špeciálnych dráhach a vykonávaním pravidelných
technických kontrol dráhových vozidiel v
prevádzke

vykonávanie montáží, prehliadok, údržby, opráv a (úd: 08.07.2005)
rekonštrukcií dráhových vozidiel

vykonávnnie prehliadok, obsluhy, revízií a skúšok (úd: 08.07.2005)
určených technických zariadení plynových

vykonávanie montáží, rekonštrukcií, opráv, (úd: 08.07.2005)
údržby, obsluhy. prehliadok n skúšok určených
technických zariadení elektrických

vykonávanie prehliadok. údržby, opráv, obsluhy, (úd: 08.07.2005)
rcvizii a skúšok zdvihacích zariadeni

vykonávanic montáži, prehliadok, údržby. opráv, (úd: 0807.2005)
rekonštrukcii, obsluhy, revízií a skúšok určených
technických zariadeni tlakových

zváranie dráhových vozidiel (úd: 08.07.2005)

nedeštruktívne skúšanie dráhových vozidle! (úd: 08.07.2005)

elektroenergetika v rozsahu podnikania: dodávka (úd: 05.11.2008)
elektriny a distribúcia elektriny

výroba tepla, rozvod tepla (úd: 08.07.2005)

výskurn a vývoj v oblasti dopravy (úd: 23.07.2005)

informatývne meranie fyzikálnych a chemických (úd: 23.07.2005)
veličfn

kontrola hydrantov (úd: 23.07.2005)

Čistiace a upratovacie práce (úd: 23.07.2005)

manipulácia s tovarom. prekládka, nakládka. (úd: 17.06.2008)
vykládka vagónov. intermodálnych prepravných
jednútiek a cestných nákladných vúzidiel a váženie
cestných nákladných vozidiel

prenájom strojov, zariadení a nástrojov (úd: 23.07.2005)

skladovanie okrem prevádzkovania verejných (úd: 23.07.2005)



skladov

prevádzkovanie dráhy -jednoduchej železničnej (od; 18.04.2007)vlečky na základe jednotlivých povolení
prevádzkovanie garáží alebo odstavných plóch pre (od; (7.06.2008)moÉorové vozidlá, ak garáže alebo odstavné plochy
slúžia na umiestnenie najmenej plutích vozidiel
patriacich inýni osobám než majitcľovi alebo
nájomcovi nehnuteľnosti
bezpečnostnotechnická služba (od: 15.05.2014)
výchova a vzdelávanie v oblasti ochrany práce v (od: 15.05.20 14)rozsahu 01.1 - výchova a vzdelávanie
zarnestnancov

Štatutárny orgán: predstavenstvo (od: Ol.0I.2005)
Ing. Vladimír Ľupták - predseda predstavenstva a (od: 04.05.20 12)generáln3‘ riaditel‘
Slovenská 393/13
Stupava 900 3!
Vznik funkcie: 26.04.20(2
Ing. Peter Fejfar, ACCA - člen predstavcnstva (od: 04.05.2012)Iiolíčska 6
Bratislava 85! 05
Vznik funkcie: 26.04.20 12
Ing. Jaroslav Daniška - podpredseda (od; 01.06.20 12)prcdstavenstva
Nálepkova Ii
Nitra 94901
Vznik funkcie: 15.05.20 12

Konanie rnenom V rnene spoločnosti konajú a podpisujú vždy (od: 01.91.2005)spoločnosti: spoločne najrnenej dvaja členovia predstavenstva,
z ktorých jeden je predseda alebo podpredseda
predstavenstva. Podpisovanie za spo!očnosť sa
vykoná tak, že k vytlačenému alebo napísanému
názvu spoločnosti. rnenám a funkciám v
predstavenstve podpisujúci pripoja svoj podpis.

Základné irnanie: 40 646418,3754 EUR Rozsah splatenia; 401 646 (od: 23.01.2009)418,3754 EUR
Akcie: Počet: 121

(od: 23.01.2009)Druh: kmeňové
Podoba; zaknihované
Forma: akcie na meno
Menovitá hodnota: 3 3 19 391,8874 EUR

Akcionár: Slovenská republika - práva štátu ako akcionára (od: 01.01.2005)vykortáva Ministerstvo dopravy, póšt a
telekomunikácií Slovenskej republiky
Námestie slobody 6
Bratislava Sil 06



Dozorná rada: Bc. Anton Andel (od: 02.02.2010)
Ul. Janka Palu 7/13
Nemšová 91441
Vznik funkcie: 01.01.2010

Ján Baláž (od: 02.02.20 10)
UI. Mateja Bela Funtíka 95/l
Očová 962 23
Vznik funkcie: 01.01.2010

Ing. Martin Čatloš (od: 11.09.2012)
Palkovičova 16
Bratislava 821 08
Vznik funkcie: 15.08.20 12

Ing. Radovan Majerský ‚ PhD. (od: 11.09.2012)
S. Majera 6
Bratislava 841 06
Vznik funkcie: 15.08.2012

Ing. Pavol Gábor (od: 11.09.2012)
Kapkova 1193/4
Bratislava 85101
Vznik funkcie: 15.08.2012

Ing. Štefan Hlinka (od; 11.09.2012)
Tatranská 34
Prešov 08001
Vznik funkcie: 15.08.20 12

Ďalšie právne Spoločnosf bola založená zakladatel‘skou listinou (od: 01.01.2005)
skutočnosti: vo forme notárskej zápisnice N 511/2004, Nz

89827/2004 rozdelenírn obchodnej spoločnosti
Železničná spoločnosť, as., Drieňová 24, 820 09
Bratislava, ICO: 35 828 226, v zrnysle príslušných
ustanovení z.č. 5 13/1991 Zb. Obchodný zákonník.
Spoločnosťje právnym nástupcorn a zároveň
prebcrá všetky práva a záväzky obchodnej
spoločnosti Zelezničná spoločnosť, as., Drieňová
24, 820 09 Bratislava, ICO: 35 828 226 ku dňu
01.01.2005.

Notárska zúpisnica N 211/2005, Nz 27987/2005, (od: 08.07.2005)
NCRIs 27618/2005 napísaná dňa 20.06.2005
notárom JUDr. řvliroslavorn Pavlovičom.

Rozliodnutie jediného akcionára spísané do not. (od: 23.07.2005)
zápisnice N 211/05 Nz 27987/05 dňa 20.06.2005
JUDr. Miroslavom Pavlovičorn.

Rozliodnutie jediného akcionára vo forme (od: 24.11.2005)
notárskej zápisnice N 381/2005, Nz 51901/2005,
NCRIs 51226/2005 napísaná dňa 2.11.2005
notárom JUDr. Miroslavom Pavlovičom o zvýšení
základného irnania spoločnosti upísaním nových
akcií.

Rozhodnutie jediného akcionára Zo dňa (od: 26.09.2006)



21.09.2006.

Rozhodnutie jediného akcionára zo dňa 10.10.2006 (od; L 4.10.2006)Rozhodnutiejediného akcionára zo dňa (od: 04.11.2006)23.10.2006.

Rozhodnutie jediného akcionára zo dňa (od; 23.01.2007)11.12.2006. Zápisnicazozasadnutia Dozorno] nidyspoločnosti zo dňa 13.11.2006.
Rozhodnutie jediného akcionúra spísané vo formo (od: 18.04.2007)notůrskej zápisnice N 8/2007, N 11744/2007 dňa27.03.2007 - zmena stanov a roZšíren!e prcdrnetupodnikania.

Notárska zápisnica Č. N 32/2008, Nz 14892/2008, (od: 17.06.2008)NCRIs 14760/2008 ZO dňa (0.04.2008.
Notárska zápisnica N l05/2008, Nz 42165/2008 Zo (od: 05.1I.2008)dňa 08.10.2008 osvedčujúca rozhodnutie jedinéhoakcionára.

Protokol o voľbách Členov dozornej rady (od: 02.02.20 10)zarnes(nancami zo dila 10.12.2009.
Rozhodnutiejediného akcionára zo dňa 21.7.2010. (od: 21.08.2010)Rozhodnutiejediného akcionára Zo dila 14.9.2010 (od: 06.11.2010)a zo dňa 22.9.2010.
Rozhodnutie jediného akcionára zo dňa (od: 26.11.2010)0710.2010. Zápisnica Zo zasadnutia
preds{avenstva ZO dňa 19.10.2010.
Rozhodnutie jediného akcionára ZO dňa (od: 09.02.20 I 1)07.01.201!.

Rozhodnitie jediného akcionára zo dňa (od: 18.03.2011)18.02.20(1.

Rozhodnutie jediného akcionára vo fon‘ne (od: 15.05.2014)notárskej zápisnice Zo dňa 07.04.20 14.
Dáturn aktualizácie

15.05.2014udajov:
Dáttmi výpisu: 12.06.2014




